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SILLAS
DE PASEO

Descubre la colección de Sillas de 
paseo con modelos renovados y 

una gran gama de complementos 
para personalizar a tu gusto la 

silla de paseo. ¡Salir a la calle será 
un placer!
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ES
•	Silla de paseo de plegado tipo paraguas.
•	Chasis 100% aluminio.
•	Manillar con empuñaduras ergonómicas.
•	Barra frontal extraíble y arnés de 5 puntos.
•	Tapizado desmontable y lavable.
•	Con capota, cestilla y burbuja de lluvia 

incluídas.
•	Peso máximo 18kg. Testado por Intertek.

1.	Protector delantero extraíble.
2.	Reposapiés regulable.
3.	Burbuja de lluvia.
4.	4 posiciones de reclinado.
5.	Capota extensible

EN
•	Umbrella folding pushchairs.
•	Chassis 100% aluminium
•	Removable front bar and a five-point 

harness.
•	Ergonomic ha  Removable and washable 

upholstery.
•	With hood, basket and matching rain cover 

included.
•	Maximum weight: 18 kg. Tested by Intertek

1.	Removable front protector.
2.	Adjustable footrest.
3.	Rain shield.
4.	4 reclining positions.
5.	Extendible hood

FR
•	Poussette type parapluie.
•	Châssis 100% aluminium.
•	Guidon ergonomique.
•	Garde-corps amovible et harnais à 5 

points.
•	Housse amovible et lavable.
•	Avec capote, panier et habillage pluie 

inclus.
•	Poids 18 kg maxi. Testé par Intertek

1.	Protecteur avant amovible.
2.	Repose-pieds.
3.	Habillage de pluie.
4.	4 positions d’inclinaison.
5.	Capote extensible

6-36
MONTHS7,5KGx1 6-18 KGSTREET

4 3 5
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21236 NEGRO

21239 ROJO

21237 MARINO

21240 BEIGE

21238 GRIS
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•	Chasis de última generación 100% aluminio.
•	Nuevo diseño, con un plegado más compacto y moderno. Se 

pliega con una sola mano.
•	Nuevo perfil de aluminio ultra ligero con manillar cerrado 

de polipiel.
•	Peso máximo 18kg. Testado por Intertek

1.	Capota extensible.
2.	Pedal de freno simultáneo.
3.	Protector delantero extraíble y abatible. Incluye tapón 

para el hueco del protector.
4.	Reclinado multiposiciones. Reclina completamente.
5.	Correa de transporte. Gracias a sus pequeñas dimensiones, se 

puede utilizar como equipaje de mano en el avión.
6.	Burbuja de lluvia, capota y cestilla incluidos.
7.	Reposapiés regulable.

EN
•	Latest generation chassis 100% aluminium
•	New design, more compact folding system and modern. It 

can be folded with just one hand.
•	New design of extra light aluminium with closed handle 

polyskin handle.
•	Maximum weight: 18 kg. Tested by Intertek

1.	Extendible hood.
2.		Simultaneous brake pedal
3.		Front bump protector which can be removed and it is 

foldable. It includes a cover for the protector gap.
4.		Multi position backrest. It can be completely reclined.
5.		Transport handle. As it has a folding compact system , it 

can be used as hand luggage in the plane.
6.	Rain cover, canopy and basket included.
7.	Adjustable footrest.

FR
•	Châssis de dernière génération 100% aluminium.
•	Nouveau design, avec un pliage plus moderne et compact. 

Se plie avec une seule main.
•	Nouveau profil d’ultra léger en aluminium avec poignée 

fermé cuir synthétique.
•	Poids 18 kg maxi. Testé par Intertek

1.	Capote extensible
2.	Pédale de frein simultané.
3.	Protecteur avant démontable et repliable. Comprend le 

bouchon à la cavité du protecteur.
4.	Plusieurs positions d’inclinaison. Inclinable entièrement.
5.	Se porte en bandoulière. Grâce à ses petites dimensions, il 

peut être utilisé comme bagage à main dans l’avion.
6.	Bulle pour la pluie, capote et panier inclus.
7.	Repose-pied réglable.

1

4

3
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6-36
MONTHS5KGx1 6-18 KGAMBER

7 5 6
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ES
•	Chasis de última generación 100% aluminio.
•	Nuevo diseño, con un plegado más compacto 

y moderno. Con solo dos movimientos.
•	Nuevo perfil de aluminio ultra ligero con 

manillar cerrado y empuñadura de piel.
•	Burbuja de lluvia, capota y cestilla incluidos.
•	Peso máximo 18kg. Testado por Intertek

1.	Capota extensible.
2.	Freno simultáneo por cable.
3.	Protector delantero de piel extraíble.
4.	Ruedas extraíbles.
5.	Reclinado 3 posiciones.
6.	Burbuja de lluvia.

EN
•	New compactfolding and very light aluminium 

chassis.
•	Flat tube, new modern closed handlebar.
•	Wheel and front guard.
•	Rain cover, matching bag included.
•	Maximum weight: 18 kg. Tested by Intertek

1.	Extendible hood.
2.	Cable activated simultaneous brake.
3.	Removable front protector.
4.	Removable wheels.
5.	3 positions reclining.
6.	Rain shield.

FR
•	Nouveau châssis compact en aluminium, 

pliable et très léger et modern.
•	Tube plat, nouveau guidon fermé.
•	Roue et garde-corps.
•	Habillage de pluie, tablier et assorti inclus.
•	Poids 18 kg maxi. Testé par Intertek

1.	Capote extensible.
2.	Frein à action simultanée par câble.
3.	Protecteur amovible.
4.	Roues démontables.
5.	3 position inclinable.
6.	Habillage de pluie.

10
3c

m

55
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80cm 24cm
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6-36
MONTHS5KGx1 6-18 KGEGO

3 5 6
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MOMMY
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82cm 82cm 35cm
60cm 60cm

60cm

0-36
MONTHS7,5KGx1 0-18 KG

ES 
NUEVO CARRO MOMMY CON CAPAZO Y HAMACA DE SERIE. LIGERO 
Y ERGONÓMICO
Asiento reversible que se puede instalar mirando hacia los padres o 
hacia delante. Para cambiar la orientación de la silla es muy fácil y 
cómodo gracias a sus anclajes laterales.
•	Peso chasis: 7,5 Kg
•	Peso hamaca: 3,4 Kg
•	Peso capazo: 5,1 Kg
•	Peso grupo 0: 4,3 Kg

EN
NEW MOMMY STROLLER WITH STANDAR BUBBLE AND HAMMOCK. 
LIGHT AND ERGONOMIC
Reversible seat that can be installed facing the parents or facing 
backward, is very easy to change the orientation through its lateral 
anchors.
•	Chassis weight: 7,5 Kg 
•	Hammock weight: 3,4 Kg 
•	Carry weight: 5,1 Kg 
•	Weight group 0: 4,3 Kg

FR
NOUVEAU CHARIOT AVEC CAPUCHON ET MARRON SERIE. LÉGER 
ET ERGONOMIQUE
Siège réversible, peut être installé face aux parents ou face à l’avant, 
pour changer l’orientation est très facile et confortable grâce à ses 
ancres latérales.
•	Poids du châssis: 7,5 kg 
•	Poids du hamac: 3,4 kg 
•	Poids du véhicule: 5,1 kg 
•	Groupe de poids 0: 4,3 kg
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1.	Nuevo chasis de aluminio 100%.
2.	Manillar ergonómico revestido con empuñadura de piel 

y ajustable en altura.
3.	Rueda de perfil bajo, fabricadas con material PU.
4.	Freno simultaneo por cable.
5.	Bloqueo de las ruedas delanteras.
6.	Cesta portaobjetos.
7.	Capota extensible mediante cremallera.
8.	Botón para ajustar las posiciones del manillar.
9.	Apoyabrazos extraíble.

10.	Botón para ajustar el reposapiés.
11.	Vestidura que protege de las rozaduras del bebé
12.	Botón para cambiar de capazo a hamaca, así como de 

cara a la marcha / contra la marcha.
13.	Botón de plegado. 

FR
1.	Nouveau châssis 100% aluminium.
2.	Guidon ergonomique recouvert d’une poignée en cuir et 

réglable en hauteur.
3.	Roue à profil bas en matériau PU.
4.	Frein de câble simultané.
5.	Blocage des roues avant.
6.	Panier de rangement.
7.	Hotte extensible par rack.
8.	Bouton pour ajuster les positions du guidon.
9.	Support amovible.

10.	Bouton pour régler le repose-pied.
11.	Matériau de protection contre les irritations.
12.	Bouton pour passer de la nacelle au hamac, ainsi que 

face à la marche / contre la marche. 
13.	Bouton pliant.

EN
1.	New 100% aluminum chassis.
2.	Ergonomic handlebar covered with leather grip and 

adjustable in height.
3.	Wheel made of PU material.
4.	Simultaneous cable brake.
5.	Blocking of the front wheels.
6.	Storage basket.
7.	Extendable hood by rack.
8.	Button to adjust the positions of the handlebar.
9.	Removable support.

10.	Button to adjust the footrest.
11.	Protective material to chafing.
12.	Button to change from carrycot to hammock, as well as 

face to the march / against the march. 
13.	Folding button.

1

4

5

7

8
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EN
1.	The hammock can be used from its birth 

thanks to its more horizontal recline, it has 
3 backrest positions, which can be activated 
with one hand.

2.	Includes expandable visor for greater sun 
protection of your baby.

3.	Ergonomic handlebar adjustable in 3 
positions.

4.	Book folded type stroller, very compact and 
secure. Removable wheels.

ES 
1.	La hamaca se puede utilizar desde su 

nacimiento gracias a su reclinado más 
horizontal. Tiene 3 posiciones de respaldo 
que se pueden activar con solo una mano.

2.	Incluye visera  extensible para una mayor 
protección solar de su bebé.

3.	Manillar ergonómico ajustable en 3 
posiciones.

4.	Plegado tipo libro, muy compacto. Ruedas 
extraíbles.

FR 
1.		L’hamac peut être utilisé dès sa naissance 

grâce à son inclinaison plus horizontale, 
il dispose de 3 positions de dossier, qui 
peuvent être activées d’une seule main.

2.		Comprend une visière extensible pour une 
meilleure protection solaire de votre bébé.

3.		Guidon ergonomique réglable sur 3 
positions.

4.		Collé type livre, très compact. Roues 
amovibles. 

1

2 3 4

MOMMY 0-36
MONTHS7,5KGx1 0-18 KG
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FR
•	De la naissance à 9 kg (6 mois environ)
•	Les premiers mois du bébé, une nacelle est le meilleur endroit pour dormir 

lors de promenades dans la ville. Le capot, avec une vue supplémentaire, 
offre une protection contre le soleil, le vent et le froid.
1.	La barre de transport de la nacelle est placée en haut, pour faciliter le 

transport et la fixation à la structure de la poussette
2.	Equipé d’un matelas en mousse confortable pour que votre bébé soit 

complètement détendu et protégé.
3.	Le capot XXL, la nacelle entière est amovible par plusieurs fermetures 

à glissière, le rendant plus confortable lors de la suppression de la 
tapissé. 

4.	La fixation au châssis peut se faire d’une seule main, en ancrant les 
crochets de la hotte au châssis.

5.	Il est servi avec la bulle de pluie standard.

EN
•	From birth to 9 kg (6 months approx) 
•	First months of the baby, a carrycot is the best place to sleep during walks 

around the city. The hood, with extra sight, offers protection against sun, 
wind and cold.
1.	The transport bar of the carrycot is placed along the hood, to facilitate 

transport and fixation to the structure of the stroller.
2.	Equipped with a comfortable foam mattress getting your baby  

completely relaxed and protected.
3.	The XXL carrycot is removable by several zippers, making it easy when 

removing the upholstery.
4.	The fixation to the chassis can be done with one hand, anchoring the 

hooks of the hood to the chassis.
5.	It is served with the standard rain bubble

ES
•	Desde el nacimiento hasta 9 kg (6 meses aprox.)
•	En los primeros meses del bebé, el  capazo es el mejor lugar para dormir 

durante los paseos por la ciudad. La capota, con visor extra, ofrece 
protección contra el sol, el viento y el frío.
1.	La barra de transporte del capazo  se coloca a lo largo de la capota, 

para facilitar el transporte y la fijación a la estructura del cochecito.
2.	Equipado con un colchón de espuma cómodo para que su bebé esté 

completamente relajado y protegido.
3.	Capazo que incluye capota XXL.  Todo el capazo es desenfundable  

gracias a las cremalleras que hacen que sea más cómodo y fácil a la 
hora de quitar el tapizado.

4.	La fijación al chasis se puede hacer con una sola mano, anclando los 
enganches de la capota al chasis.

5.	Se sirve con la burbuja de lluvia de serie.

1

2

3

4

5

22
cm

60
cm

80m42cm
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MOMMY
GRUPO 0+

ES
•	EL GRUPO 0+ DE 0 HASTA 13 KILOS
•	El grupo 0+  puede instalarse mirando a 

los padres o mirando hacia delante, para 
cambiar la orientación es muy fácil y 
cómodo mediante sus anclajes laterales, 
se puede instalar con una sola mano.

•	Incluye la capota para proteger del sol al 
bebé.

FR
•	LE GROUPE 0+ DE 0 À 13 KILOS
•	Le groupe 0+ peut être installé face aux 

parents ou face à l’avant, pour changer 
d’orientation, c’est très facile et confortable 
grâce à ses ancrages latéraux, peut être 
installé d’une seule main.

•	Incluez le haut pour protéger le bébé du 
soleil.

EN
•	THE GROUP 0+ FROM 0 TO 13 KILOS
•	The group 0+ can be installed facing the 

parents or facing back, to change the 
orientation is very easy and comfortable 
through its lateral anchors, can be installed 
with one hand.

•	Include the top to protect the baby from the 
sun.

900105 MARINO

GRUPO 0+ OPCIONAL
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CAPAZO + HAMACA DE SERIE
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MOMMY
GRUPO 0+

900106 GRIS

ES
•	EL GRUPO 0+ DE 0 HASTA 13 KILOS
•	El grupo 0+  puede instalarse mirando a 

los padres o mirando hacia delante, para 
cambiar la orientación es muy fácil y 
cómodo mediante sus anclajes laterales, 
se puede instalar con una sola mano.

•	Incluye la capota para proteger del sol al 
bebé.

GRUPO 0+ OPCIONAL

EN
•	THE GROUP 0+ FROM 0 TO 13 KILOS
•	The group 0+ can be installed facing the 

parents or facing back, to change the 
orientation is very easy and comfortable 
through its lateral anchors, can be installed 
with one hand.

•	Include the top to protect the baby from the 
sun.

FR
•	LE GROUPE 0+ DE 0 À 13 KILOS
•	Le groupe 0+ peut être installé face aux 

parents ou face à l’avant, pour changer 
d’orientation, c’est très facile et confortable 
grâce à ses ancrages latéraux, peut être 
installé d’une seule main.

•	Incluez le haut pour protéger le bébé du 
soleil.
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CAPAZO + HAMACA DE SERIE

900102 GRIS
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MOMMY
GRUPO 0+

900107 BEIGE

ES
•	EL GRUPO 0+ DE 0 HASTA 13 KILOS
•	El grupo 0+  puede instalarse mirando a 

los padres o mirando hacia delante, para 
cambiar la orientación es muy fácil y 
cómodo mediante sus anclajes laterales, 
se puede instalar con una sola mano.

•	Incluye la capota para proteger del sol al 
bebé.

GRUPO 0+ OPCIONAL

EN
•	THE GROUP 0+ FROM 0 TO 13 KILOS
•	The group 0+ can be installed facing the 

parents or facing back, to change the 
orientation is very easy and comfortable 
through its lateral anchors, can be installed 
with one hand.

•	Include the top to protect the baby from the 
sun.

FR
•	LE GROUPE 0+ DE 0 À 13 KILOS
•	Le groupe 0+ peut être installé face aux 

parents ou face à l’avant, pour changer 
d’orientation, c’est très facile et confortable 
grâce à ses ancrages latéraux, peut être 
installé d’une seule main.

•	Incluez le haut pour protéger le bébé du 
soleil.
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CAPAZO + HAMACA DE SERIE

900103 BEIGE
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ES
•	Transportín para acoplar a la silla de paseo
•	Máximo de carga: 20Kg
•	Versatilidad, ya que se puede acoplar a casi todas las sillas de paseo y carritos, sin 

importar el chasis de los mismos. Al mismo tiempo, se puede ajustar vertical como 
horizontalmente. Adaptable al ancho de la silla de paseo. Ruedas con amortiguación. 
Varias posiciones de altura para acoplar mejor al chasis.

•	Multiposiciones. Se acopla en el chasis de la silla o el coche de paseo.
1.	Nuevo sistema de enganche 100% universal.

EN
•	This rear stand has to be joined up to the stroller.
•	Maximum weight: 20Kg
•	It is versatile,  it can join up almost every stroller and pram , never mind the chassis 

they have. At the same time, it can be adjusted in a vertical or horizontal way. It 
can be adapted to the width of the stroller. Wheels with impact absorption. Different 
height positions to be joined up better to the stroller chassis.

•	Multi positions. It joins up to the chassis of the stroller or the pram.
1.	New 100% universal hook system.

FR
•	Patin qui s’adapte à la poussette.
•	Charge maximum: 20kg
•	Versatile. S’adapte à toutes les poussettes et landau de n’importe qu’elle taille. 

Adaptable en position verticale comme horizontale.
•	Multi positions. S’adapte au châssis du siège.

1.	Nouveau système de couplage 100% universel.

TRANSPORTÍN UNIVERSAL x6

1001

1
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ES
•	Máximo de carga: 20Kg
•	Edad: De 2 a 5 años
•	Fácil de acoplar al transportín trotine. Sólo es ajustar y apretar. 

3 posiciones de altura y 2 posiciones de acercamiento a la silla 
de paseo.

•	Asiento con respaldo acolchado y cinturón de seguridad.
•	Solo válido para los transportines de la marca MS

EN
•	Maximum weight:  20 kg
•	Suitable Age: From 2 to 5 years old
•	Easy to fit the rear stand Trotine. You just have to adjust and 

press. 3 height positions and 2 positions to make more or less 
close to the chassis of the stroller.

•	Only suitable for MS segboard

FR
•	Charge maximum: 20kg
•	Age: De 2 à 5 ans
•	Facile d’installer le siège patin. Il suffit juste de le régler et de 

le fixer. Hauteur en 3 positions et 2 positions pour d’approcher 
de la poussette.

•	Uniquement compatible pour les sièges de la marque MS

ASIENTO TRANSPORTÍN CON RESPALDO x6

1004
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BURBUJA UNIVERSAL
CON VENTANA

ES
•	Burbuja universal.
•	Sirve para todo tipo de sillas de paseo.
•	Incluye ventana frontal con velcro.

EN
•	Universal bubble.
•	Suitable for all types of strollers. 
•	It includes frontal window with velcro.

FR
•	Bulle universelle.
•	Utilisable pour tous types de poussette.
•	Inclut une fenêtre avant avec velcro.

21200

x12
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ES
•	Colchonetas con tejido transpirable y acolchado.
•	Se acopla a todo tipo de silla de paseo, fácil y rápido de colocar.
•	Colores surtidos para que usted personalice la silla de paseo.
•	Material: Poliéster.
•	La parte reversible siempre es en color negro.

EN
•	Breathable and padded mats.
•	It fits all types of strollers, easy and fast to install.
•	Assorted colors for you to personalize your stroller.
•	Material: Polyester.
•	The reversible part is always in black color.

FR
•	Housse avec tissu ventilé et rembourré.
•	S’adapte a tous types de poussette, facile et rapide de monter.
•	Gamme de couleur pour que vous puissiez personaliser la poussette.
•	Matériel: Polyester.
•	La partie réversible est toujours dans la couleur noire.

COLCHONETAS REVERSIBLES x12 6+
MONTHS

504

506

505

507
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ES
•	Enfriador de bolso.
•	La bolsa aislante separa las botellas y la comida del bebé.
•	Capacidad para tres botellas estándares.

EN
•	Cooler bag.
•	Insulated bag separates bottles from baby food.
•	Holds three standard bottles.

FR
•	Glacière de sac.
•	Le sac isolant sépare la tasse et les autres nourritures de bébé.
•	Contenir trois tasse de lait en forme.

x12

BOLSO ENFRIADOR

ES
•	Antideslizante.
•	Encaja prácticamente todo.
•	Perfecto para cochecitos y carritos de compra.
•	Pack de 2 unidades

EN
•	Will not slide.
•	Fits irtually all.
•	Perfect for strollers and shopping carts.
•	2 units pack

FR
•	Ne glisse pas.
•	resque tous les adapte.
•	parfait pour les poussettes et les caddies.
•	Pack de 2 unités

GANCHO COLGADOR

x12

2338

0345
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COLGADOR 
UNIVERSAL

COLGADOR 
UNIVERSAL

1725

x12 x12

ES
•	Materiales: Plástico con velcro.
•	Características: Enganche universal para bolsos adaptándose a cualquier objeto o 

manillar gracias a sus correas. Los enganches al bolso giran 360º.
•	Peso máximo de carga: 5 Kg

EN
•	Materials: plastic and fabric
•	Features: universal hanger for bags which suits any object or handle due to its fabric 

straps. The hangers rotate 360º .
•	Maximum weight: 5 kg

FR
•	Matière: Plastique avec velcro
•	Caractéristiques: Crochet universel pour sac qui s’adapte à tous types d’objets ou 

guidon grâce à sa sangle. Tourne à 360º.
•	Poids de charge maximum: 5kg

2
UNI.

2
UNI.

ES
•	Materiales: Plástico con velcro.
•	Características: Enganche universal para bolsos adaptándose a cualquier objeto o 

manillar gracias a sus correas. Los enganches al bolso giran 360º.
•	Peso máximo de carga: 7,5 Kg (Testado por Intertek)

EN
•	Materials: plastic and fabric
•	Features: universal hanger for bags which suits any object or handle due to its fabric 

straps. The hangers rotate 360º .
•	Maximum weight: 7,5 kg (Tested by Intertek)

FR
•	Matière: Plastique avec velcro
•	Caractéristiques: Crochet universel pour sac qui s’adapte à tous types d’objets ou 

guidon grâce à sa sangle. Tourne à 360º.
•	Poids de charge maximum: 7,5kg (Testé par Intertek) 
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SILLAS
DE AUTO

En Innovaciones MS, ofrecemos 
una amplia colección de sillas 

y complementos para el coche 
totalmente homologados y 

seguros porque la seguridad es lo 
primero.
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CuddleMeTM Para colocar al bebé
Es un mecanismo para niños que pesen menos de 9 kg, que ofrece un ángulo cómodo 
para que el niño pueda estar tumbado.

CuddleMeTM Baby Insert.
It is a must device for your baby whose weight is less than 9 kg, which offers comfortable 
angle to lay down the baby.

CuddleMeTM Pour installer l’enfant.
Dispositif pour enfants pesant moins de 9kg, qui offre un angle plus commode afin de 
coucher l’enfant.

SideArmorTM Protección lateral (SASP)
Laterales que protegen al niño de los impactos laterales. Gracias a su doble carcasa y el 
sistema de aire comprimido. 

SideArmorTM Side Protection.
Side wings to protect your child from the side impact. It protects from a possible side 
impact. Due to its double shell of compressed air.

SideArmorTM Protection latérale (SASP)
Permet se protégé l’enfant des impacts latéraux et qui fait indéformable le siège en cas 
d’accident. Grâce à sa double carcasse et système d’air comprimé.

FitwizTM  Belt-Positioner
Belt-Positioner helps position vehicle belt on Child’s.

FitwizTM  Pour attacher la ceinture
Le mécanisme pour attacher la ceinture

FitwizTM  Para colocar el cinturón
El mecanismo para colocar el cinturón ayuda a colocar el cinturón

CuddleMeTM Arnés de 5 puntos
Es un mecanismo que sirve para sujetar al niño que pese menos de 18 kg.

CuddleMeTM  5-Point Harness
It is a must device to restrain your child whose weight is less than 18kg.

CuddleMeTM  Harnais 5 points
Dispositif pour enfants pesant moins de 18kg, qui offre une parfaite fixation.

Sistema ISOFIX
El asiento está equipado con sistema ISOFIX,  los anclajes ofrecen una conexión sólida 
y segura al vehículo.

ISOFIX System
The seat is equipped with ISOFIX system, which offers a solid and secure connection to 
your car ISOFIX anchorages.

Système ISOFIX
Ce siège est équipé avec le système ISIFIX, les attaches offrent une connexion sûre et 
protectrice.

Forward facing & Rearward facing
The seat is designed for either forward or rearward facing use.

En el sentido de la marcha y en contra del sentido de la marcha.
Esta silla de auto está diseñada para colocarse en el sentido de la marcha y en 
contra del sentido de la marcha.

Dans le sens de la marche ou en sens inverse.
Ce siège est conçu pour être installé en position du sens de la marche comme en 
sens inverse.

Double Shaft Safety
Our unique “DSS” design to make the belt installation
double secured with better protection.

Double barre de sécurité (DSS)
Nôtre unique design permet que l’installation de la ceinture de sécurité soit 
doublement sûre et plus efficace.

Doble barra de seguridad (DSS)
Nuestro único diseño hace que la instalación del cinturón sea el doble de segura y 
con más protección.

HarnessGearTM

Belt Adjusting System. An easy no-rethread harness for an accurate fit plus.

Ajustement de la ceinture
Système d’ajustement de la ceinture pour un facile enclenchement.

Engranaje del arnés
Sistema de ajuste del cinturón para una fácil colocación.

Protect the head of kids.
Unique headrest design to provide side collision protection foryour child.

Protège la Tète de l’enfant.
Design exclusif de repose-tête qui offre une protection latérale Optimale en cas 
d’accident.

Protege la cabeza del niño.
Diseño exclusivo del reposacabezas que ofrece protección lateral en caso de colisión 
para el niño.

Broad rimTM all-round bumper
Broad rim, aII-round bumper, gives your baby all-round protection.

Borde espacioso alrededor de toda la silla de auto
El borde espacioso, que está alrededor de toda la silla, le da al niño una total 
protección.

Bord protecteur auto du siège auto
Le bord spacieux autour du siège auto offre une parfaite protection à l’enfant.
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Hebilla con un Sistema de seguridad avanzado.
El sistema de seguridad avanzada de la hebilla de 6 puntos.

ASB (Advanced Safety Buckle).
The 6 point Advanced Safety Buckle (ASB) technology.

Boucle avec système de sécurité avancé.
Le système de sécurité avancé de la boucle de 6 points.

Sistema de reposa cabezas avanzado.
El reposacabezas integral se ajusta verticalmente para permitir que el asiento “crezca” 
con el niño.

AHS (Advanced Headrest System).
With AHS, the integral headrest is adjustable vertically to allow the seat to “grow” with 
your child.

Système de repose tête avancé.
Le repose tête intégrale s’ajuste verticalement pour que le siège grandisse avec l’enfant.

Tapizado un paso.
El tapizado de la silla de auto y de la almohadilla se puede quitar y lavar a mano con un 
jabón para ropa delicada.

OSSC (One Step Seat Cover).
The seat and cushion covers can be easily removed and washed by using a mild detergent.

Tapisserie un geste.
La tapisserie de ce siège auto et du petit coussin peut s’enlever
et se laver à la main avec une lessive pour linge délicat.

SPS
Protección lateral con relleno de poliespán, que amortigua el impacto en una posible 
colisión lateral.

SPS
It makes that the child safety seat keeps its shape in case of an impact, protecting the 
child all the time.

SPS
Protection latérale avec rembourrage polystyrène expansé qui
amortit l’impact en cas d’accident

Grupo 0+1
Sillas de automóvil del grupo 0+1. Para niños de 0 a 18kgs.

Group 0+1
Car seat group 0+1. For children from 0 to 18 kg

Groupe 0+1
Siège auto du groupe 0+1. Pour enfants de 0 à 18 kg

Grupo 1+2
Sillas de automóvil del grupo 1+2. Para niños de 9 a 25kgs.

Group 1+2
Car seat group 1+2. For children from 9 to 25 kg

Groupe 1+2
Siège auto du groupe1+2. Pour enfants de 9 à 25 kg

Grupo 1+2+3
Sillas de automóvil del grupo 1+2+3. Para niños de 9 a 36kgs.

Group 1+2+3
Car Seat  group 1+2+3. For children from 9 to 36 kg

Groupe 1+2+3
Siège auto du groupe 1+ 2+3. Pour enfants de 9 à 36 kg

Grupo 2+3
Sillas de automóvil del grupo 2+3. Para niños de 15 a 36kgs.

Group 2+3
Car seat group 2+3. For children from 15 to 36kg

Groupe 2+3
Siège auto du groupe 2+3. Pour enfants de 15 à 36 kg

Grupo 3
Sillas de automóvil del grupo 3. Para niños de 22 a 36kgs.

Group 3
Car seat Group 3. For children from 22 to 36 kg

Groupe 3
Siège auto du groupe 3. Pour enfants de 22 à 36 kg



32
 S

IL
LA

S 
D

E 
AU

TO

ES Grupo
EN Group
FR Groupe

ES Para niños de
EN From children from
FR Pour enfants de

ES Peso
EN Weight
FR Poids

ES Contramarcha
EN Rearward
FR Marche inverse

ES Posiciones respaldo
EN Height positions
FR Hauteur positions

ES Protección lateral
EN Side protection
FR Protection latérale

ES Giratoria 360º
EN 360º Swivel
FR Rotation 360º

ES ISOFIX
EN ISOFIX
FR ISOFIX

0-36 KG 0-36 KG 0-36 KG

OK OK OK

12 KG 14 KG 11 KG

3 5 5

- OK OK

- OK OK

OK OK OK

0+1+2+3 0+1+2+3 0+1+2+3

9-36 KG

-

5,2 KG

-

-

-

-

1+2+30+1

0-18 KG
9-18KG

OK

11 KG

5

OK

-

OK

0+1 0+1

0-18 KG
9-18KG

0-18 KG
9-18KG

OK OK

11,4 KG 11,4 KG

4 4

- OK

OK OK

OK OK

0+1+2

0-25 KG

OK

6 KG

5

OK

-

OK

SWIVEL 360º 
ROTATIVE

SWIVEL 360º 
ROTATIVE

PLUS

ROYAL 
GENIUS FIX 

DUAL

WHOLE
FIX DUAL

TURN DUAL
360º

DISCOVER 
DUAL
360º

TRAVELPILOT FIX
I-SIZE

SILLAS DE AUTO
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15-36 KG 15-36 KG 15-36 KG 22-36 KG

- - - -

8 KG 6,9 KG 4,2 KG 2 KG 

3 - - -

- OK - -

- - - -

OK OK - -

2+3 2+3 2+3 3

22-36 KG

-

4 KG

-

-

-

OK

31+2+31+2+3

93-36 KG9-36 KG

--

7,5 KG7,5 KG

OKOK

OK-

--

OKOK

2+3 1+2+3

15-36 KG 9-36 KG

- -

6 KG 9,3 KG

4 5

- OK

- -

OK OK

2+3

15-36 KG

-

6 KG

-

-

-

OK

WANDER
FIX DUAL

ENCORE
FIX DUAL

SMAGIC
FIX

TECNO FIX COCOON
TRAVEL FIX

TRYP BOOSTER BOOSTER
FIX

PENGUIN
EVOLUTIVA

FIX AIR

PENGUIN
EVOLUTIVA

FIX
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ES
•	Aprobada por la normativa más nueva y segura ECE R 129 (I-Size)
•	Silla de auto con base Isofix desde el nacimiento hasta las 4 años aproximadamente.
•	Fácil y segura instalación al vehículo.
•	Contra la marcha de 0 a 18 kg (40 cm hasta 105 cm aprox.)
•	Cara a la marcha de 9 a 18Kg (71 cm hasta 105cm aprox.)

1.	Incluye cojín reductor muy acolchado.
2.	7 Posiciones de cabezal.
3.	5 Posiciones de respaldo.
4.	Arnés con 5 puntos de anclaje.
5.	Base Isofix con tercer punto de pata.
6.	Indicador acústico y luminoso de la correcta instalación de la silla.
7.	Regulación frontal de anclaje del Isofix.

EN
•	It is approved to the latest and safest regulation ECE R 129 ( I-size)
•	Car seat with Isofix base since the baby is born until 4 years old approximately. 
•	Easy and safe to assemble.
•	Rearward facing from 0 to 18kg (40 cm to 105 cm approx.)
•	Forward facing from 9 to 18kg (71cm to 105cm approx.)

1.		It includes extra cushion with a lot of sponge.
2.		7 headrest positions
3.		5 backrest positions
4.		5 point harness
5.		Isofix base with support leg
6.		Light and sound indicator for the correct assembling of the car seat
7.		Front regulation for the Isofix hooking

FR
•	Siège auto avec base Isofix utilisable depuis la naissance jusqu’à 4 ans environ.
•	Facile y sûre installation dans le véhicule.
•	Dos à la route depuis 0 jusqu’à 18 kg (40 cm à 105 cm environ)
•	Dans le sens de la marche de 9 à 18 kg (71cm à 105cm environ)

1.	Comprend un coussinet réducteur très capitonné. 
2.	7 positions de la tête.
3.	5 Positions du dossier
4.	Harnais avec 5 points d’ancrage.
5.	Base Isofix avec un troisième point de la jambe de force
6.	Indicateur acoustique et lumineux confirmant la bonne installation du siège
7.	Adaptation frontale de l’ancrage Isofix.

1

2

3

4

5

6

7

x10+
GROUP

1
GROUP 0-18 KG

73
cm

47cm51cm

PILOT FIX
I-SIZE
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ES
•	I-Size aporta una mayor facilidad de uso y es muy segura 

gracias al sistema de instalación con anclaje lSOFIX.
•	Esta ampliación de viajar de espaldas a la marcha 

confiere una mayor protección de la cabeza y el cuello del 
bebé. En caso de un choque frontal, el impacto se reparte 
por todo el cuerpo y la cabeza queda protegida, sin salir 
disparada hacia delante. Esto es muy importante y seguro 
para los bebés, ya que tienen una cabeza relativamente 
grande y un cuello muy frágil.

•	I-Size también aporta una mayor protección en caso de 
impactos laterales. Por primera vez en una regulación 
de sillas infantiles, esta norma exige un nivel expecífico 
contra la protección de impactos laterales.

CONTRA LA MARCHA DESDE EL NACIMIENTO HASTA LOS 18KG.
•	Para más seguridad de su bebé, recomendamos el uso en sentido contrario a la marcha desde el nacimiento (40cm.) hasta los (105cm.) 

18Kg. aproximadamente.
•	La silla es muy cómoda para los desplazamientos, tanto para cortas como para largas distancias, dejando un espacio muy grande para 

los pies cuando va en el sentido contrario a la marcha.

REARWARD FACING - FROM THE BIRHT TO 18KG
•	For more safety of your baby, we recommend the use in the opposite direction from the birth (40cm.) to (105cm.) 18Kg. approximately.
•	The chair is very comfortable for traveling, both for short and long distances, leaving a very large space for the feet in rearward facing.

DOS A LA ROUTE DEPUIS LA NAISANCE JUSQU’A 18KG.
•	Pour une plus grande sécurité de son bébé, nous recommandons l’utilisation dos à la route de la naissance (40 cm) à 18kg (105 cm) 

approximativement.
•	Le siège est très confortable pour les déplacements, tant pour les voyages courts que longs, en laissant une espace très grande pour 

les pieds en allant dos à la route.

CARA LA MARCHA DESDE LOS 9KG HASTA LOS 18KG.
•	Esta serie está diseñada para que los niños más mayores tengan espacio suficiente para los pies en sentido de la marcha, ya que se 

puede utilizar desde los 9 kg. (71 cm.) hasta los 4 años (105 cm.) aproximadamente.

FORWARD FACING - FROM 9-18KG
•	This series is designed so that the older children have enough space for the feet in forward facing. It can be used from 9 kg. (71 cm) to 

4 years (105 cm), approximately.

DANS LE SENS DE LA MARCHE DE 9 KG JUSQU’A 18KG.
•	Cette série est faite pour garantir que les enfants les plus âgés aient assez d’espace pour leurs pieds, face à la route. Puisqu’elle peut 

être utilisé des 9kg (71cm)  jusqu’à 4 ans (105 cm) approximativement.

EN
•	I size facilitates its use and it is very safe due to the 

assembling system with Isofix hooking.
•	Rearward facing position protects better the baby´s head 

and neck.In case of a frontal crash, the impact expands 
all over the body and the head is more protected, without 
throwing the baby forward. This is very important and 
safe for the babies, to protect their head and the neck 
which is very fragile.

•	I-Size also protects in case of lateral impact, for the first 
time in car seats regulation, this regulation requires a 
specific level to protect from lateral impacts.

FR
•	I-Size est très facile d’utilisation et est très sûre grâce au 

système d’installation avec ancre lSOFIX.
•	Devoir voyager dos à la route plus longtemps favorise la 

meilleur protection de la tête et du cou du bébé.
•	En caso de un choque frontal, l’impact se propage dans 

tout le corps et la tête est ainsi protégée d’être poussée 
vers l’avant brusquement.

•	Ceci est primordiale pour la sécurité des bébés, étant 
donné qu’ils ont une tête relativement grande et un cou 
très fragile

•	I-Size apporte une meilleure protection en cas de 
collisions latérales Pour la première fois dans la 
réglementation des sièges autos, cette nouvelle norme 
oblige à un nouveau protocole spécifique applicable aux 
collisions latérales. 
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x10+
GROUP

1
GROUP 0-18 KGPILOT FIX

I-SIZE

ES
1.	Sensor luminoso y acústico para asegurarse que la 

silla está bien colocada.
2.	Pulsador para plegar el respaldo trasero de la base.
3.	Pulsador para colocar la silla.
4.	Pulsador para sacar la base Isofix.
5.	Cojín reductor fabricado de material que se adapta al 

cuerpo del bebé para su mayor confort y seguridad.
6.	Pata-soporte tercer punto de anclaje.

EN
1.		Seat light and sound indicator to assure the car seat is 

well assembled.
2.		Backrest button.
3.		Car seat button.
4.		Release isofix base button.
5.		Extra cushion made of material which adapts to the 

baby´s body for more comfort and safety.
6.		Isofix leg third point anchorage.

FR
1.	Indicateur acoustique et lumineux confirmant la bonne 

installation du siège.
2.	Bouton pour plier le dossier arrière de la base.
3.	Bouton pour installation du siège.
4.	Bouton pour retirer la base Isofix.
5.	Coussin réducteur fabriqué dans une matière qui 

s’adapte au corps du bébé pour plus de comfort et sa 
sécurité.

6.	Troisième point de la jambe de force.

1
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ECE-R44/04
Economic Comission for Europe

E4
TESTED & APPROVED

ECE-R129
Economic Comission for Europe
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SWIVEL 360º
ROTATIVE

3

4

5
6

7

1

2

x10+
GROUP

1
GROUP 0-18 KG

61
cm

45cm69cm

ES
•	Silla de auto con base Isofix desde el nacimiento hasta las 4 años aprox..
•	Fácil y segura instalación al vehículo.
•	Contra la marcha de 0 a 18 kg.
•	Cara a la marcha de 9 a 18Kg.

1.	Cojín reductor fabricado de material que se adapta al cuerpo del bebé para 
su mayor confort y seguridad.

2.	5 Posiciones de cabezal.
3.	4 Posiciones de respaldo.
4.	Arnés con 5 puntos de anclaje.
5.	Base Isofix con tercer punto de pata.
6.	Regulación frontal de anclaje del Isofix.
7.	Pulsador para girar la silla 360º

FR
•	Siège auto avec base Isofix utilisable depuis la naissance jusqu’à 4 ans environ.
•	Facile y sûre installation dans le véhicule.
•	Dos à la route depuis 0 jusqu’à 18 kg.
•	Dans le sens de la marche de 9 à 18 kg.

1.	Coussin réducteur fabriqué dans une matière qui s’adapte au corps du bébé 
pour plus de comfort et sa sécurité.

2.	5 positions de la tête.
3.	4 Positions du dossier
4.	Harnais avec 5 points d’ancrage.
5.	Base Isofix avec un troisième point de la jambe de force
6.	Adaptation frontale de l’ancrage Isofix.
7.	Bouton pour tourner le siège jusqu’à 360º

EN
•	Car seat with Isofix base from birth to 4 years old approximately.
•	Easy and safe to assemble in the vehicle.
•	Rearward facing from 0 to 18kg.
•	Forward facing from 9 to 18kg.

1.	Extra cushion made of material which adapts to the baby´s body for more 
comfort and safety.

2.	5 headrest positions
3.	4 backrest positions
4.	5 point harness 
5.	Isofix base with support leg
6.	Frontal regulation for the Isofix hooking
7.	Button to rotate the car seat 360º
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•	La silla SWIVEL aporta una mayor facilidad de uso al 

ser giratoria 360º y es muy segura gracias al sistema de 
instalación con anclaje lSOFIX. 

•	Esta ampliación de viajar de espaldas a la marcha 
confiere una mayor protección de la cabeza y el cuello del 
bebé. En caso de un choque frontal, el impacto se reparte 
por todo el cuerpo y la cabeza queda protegida sin salir 
disparada hacia delante. Esto es muy importante y seguro 
para los bebés, ya que tienen una cabeza relativamente 
grande y un cuello muy frágil.

•	La silla SWIVEL también aporta una mayor protección en 
caso de impactos laterales.

•	Resulta muy cómoda de utilizar para los padres gracias a 
su sistema rotativo 360º

EN
•	Swivel car seat,it  is easier to use because it can rotate 

360º and it is very safe due to the ISOFIX hooking system.
•	When rearward facing , the baby´s head and neck  are 

better protected. In case of a frontal crash,the impact 
is expanded all over the body and the head is protected 
without being thrown forward.This is very important and 
safe for the babies, because the baby´s head is relatively 
big and his/her neck is fragile.

•	SWIVEL car seat also protects better in case of a side 
impact.

•	It is very easy and comfortable to use for parents due to 
its 360º rotating system.

FR
•	Le siège SWIVEL assure une grande facilité d’utilisation 

grâce à son système giratoire à 360º. De plus son 
installation avec l’ancrage Isofix optimise la sécurité.

•	Devoir voyager dos à la route plus longtemps favorise la 
meilleur protection de la tête et du cou du bébé.

•	En caso de un choque frontal, l’impact se propage dans 
tout le corps et la tête est ainsi protégée d’être poussée 
vers l’avant brusquement. Ceci est primordiale pour 
la sécurité des bébés, étant donné qu’ils ont une tête 
relativement grande et un cou très fragile.

•	Le siège SWIVEL apporte une meilleure protection en cas 
de collisions latérales 

•	Utilisation très facile et commode pour les parents grâce 
à son système giratoire à 360º

CONTRA LA MARCHA DESDE EL NACIMIENTO HASTA LOS 18 KG.
•	Para más seguridad de su bebé, recomendamos el uso en sentido contrario a la marcha desde el nacimiento hasta los 18Kg. 

aproximadamente.
•	La silla es muy cómoda para los desplazamientos, tanto para cortas como para largas distancias, dejando un espacio muy grande para 

los pies cuando va en el sentido contrario a la marcha.

REARWARD FACING - FROM THE BIRHT TO 18 KG
•	For your baby’s safety, we recommend using it in the reverse direction from birth to 18 kg approximately.
•	The chair is very comfortable for traveling, both for short and long distances, leaving a very large space for their feet in rearward facing.

DOS A LA ROUTE DEPUIS LA NAISANCE JUSQU’A 18 KG.
•	Pour une plus grande sécurité de son bébé, nous recommandons l’utilisation dos à la route de la naissance à 18kg approximativement 
•	Le siège est très confortable pour les déplacements, tant pour les voyages courts que longs, en laissant une espace très grande pour 

les pieds en allant dos à la route.

CARA LA MARCHA DESDE LOS 9KG HASTA LOS 18KG.
•	Esta serie está diseñada para que los niños más mayores tengan espacio suficiente para los pies en sentido de la marcha, ya que se 

puede utilizar desde los 9 kg. hasta los 18kg aproximadamente.

FORWARD FACING - FROM 9-18KG
•	This series is designed so that the older children have enough space for their feet in forward facing. Since it can be used from 9 kg. up 

to 18Kg.

DANS LE SENS DE LA MARCHE DE 9 KG JUSQU’A 18KG.
•	Cette série est faite pour garantir que les enfants les plus âgés aient assez d’espace pour leurs pieds, face à la route. Puisqu’elle peut 

être utilisé des 9kg jusqu’à 18Kg approximativement.
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x10+
GROUP

1
GROUP 0-18 KGSWIVEL 360º

ROTATIVE

ES
1.	Gira 360º para la comodidad de los padres.
2.	5 posiciones de cabezal.
3.	4 posiciones de reclinado.
4.	Posición más reclinada como grupo 0+.
5.	Pulsador para levantar el cabezal.
6.	Anclaje para el cinturón de 5 puntos.
7.	Pulsador para girar la silla 360º.
8.	Sistema para extraer el Isofix.

ES
1.	360º rotating system to be more comfortable for parents.
2.	5 Headrest positions.
3.	4 backrest positions.
4.	More reclined position for group 0+.
5.	Button to put the headrest up .
6.	Central buckle for the 5 point harness
7.	Button to rotate the car seat 360º
8.	System to extract the Isofix.

FR
1.	Système giratoire à 360º très commode pour les parents
2.	5 positions de la tête
3.	4 positions du dossier
4.	Position plus inclinable comme groupe 0+
5.	Bouton pour soulever la tête
6.	Ancrage pour la ceinture à 5 points
7.	Bouton pour tourner le siège jusqu’à 360º
8.	Sistema para extraer el Isofix. Système pour retirer 

l’Isofix

1

5 6 7 8

2 3 4
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SWIVEL 360º PLUS
ROTATIVE

3

4

5

6

7

1

2

8

x10+
GROUP

1
GROUP 0-18 KG

61
cm

45cm69cm

ES
•	Silla de auto con base Isofix desde el nacimiento hasta las 4 años aprox..
•	Fácil y segura instalación al vehículo.
•	Contra la marcha de 0 a 18 kg.
•	Cara a la marcha de 9 a 18Kg.

1.	Cojín reductor fabricado de material que se adapta al cuerpo del bebé para 
su mayor confort y seguridad.

2.	5 Posiciones de cabezal.
3.	4 Posiciones de respaldo.
4.	Arnés con 5 puntos de anclaje.
5.	Base Isofix con tercer punto de pata.
6.	Regulación frontal de anclaje del Isofix.
7.	Pulsador para girar la silla 360º
8.	Incluye capota de serie

FR
•	Siège auto avec base Isofix utilisable depuis la naissance jusqu’à 4 ans environ.
•	Facile y sûre installation dans le véhicule.
•	Dos à la route depuis 0 jusqu’à 18 kg.
•	Dans le sens de la marche de 9 à 18 kg.

1.	Coussin réducteur fabriqué dans une matière qui s’adapte au corps du bébé 
pour plus de comfort et sa sécurité.

2.	5 positions de la tête.
3.	4 Positions du dossier
4.	Harnais avec 5 points d’ancrage.
5.	Base Isofix avec un troisième point de la jambe de force
6.	Adaptation frontale de l’ancrage Isofix.
7.	Bouton pour tourner le siège jusqu’à 360º
8.	Inclut une hotte standard.

EN
•	Car seat with Isofix base from birth to 4 years old approximately.
•	Easy and safe to assemble in the vehicle.
•	Rearward facing from 0 to 18kg.
•	Forward facing from 9 to 18kg.

1.	Extra cushion made of material which adapts to the baby´s body for more 
comfort and safety.

2.	5 headrest positions
3.	4 backrest positions
4.	5 point harness 
5.	Isofix base with support leg
6.	Frontal regulation for the Isofix hooking
7.	Button to rotate the car seat 360º
8.	It includes standard hood.
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1.	Nuevo sistema SPS + SRA, el cual protege en todo 

momento al cuerpo del niño en caso de impacto lateral.
2.	Nuevo sistema SCI que protege constantemente las 

cervicales del niño de posibles impactos.
3.	Giro 360º
4.	Tejido de alta absorción (tanto de frio como de calor) y 

muy transpirable, para tener un viaje placentero.
5.	 Cojín reductor para el respaldo en forma de cuña, muy 

acolchado para mayor comodidad y protección de la 
espalda como grupo 0.

6.	 Incluye capota de serie.
7.	 Botón para ajustar las posiciones de respaldo.
8.	 Botón para ajustar la altura del cabezal.

EN
1.	A new system of SPS + SRA that protects in every 

moment the body of the child, in case of side impact.
2.	A new system of SCI that constantly protects the 

cervical of the kid from possible impacts.
3.	360-degree rotation.
4.	High absorption fabric (either in hot or in cold) and very 

breathable, to have a pleasant travel.
5.	Reducer cushion for wedge-shaped backrest, very 

padded for comfort and protection of the back as a 
group 0.

6.	It includes standard hood.
7.	Button to adjust the backup positions.
8.	Button to adjust the height of the head.

FR
1.	Un nouveau système SPS + SRA, qui protège a le corps 

de l’enfant à tout moment en cas de choc latéral.
2.	Un nouveau système SCI qui protège constamment les 

cervicales de l’enfant de possibles impacts.
3.	Une rotation de 360º.
4.	Tissu d’haute absorption (en froid et en chaud) et très 

respirable, pour avoir un voyage agréable.
5.	Coussin réducteur pour la sauvegarde en forme de 

coin, très rembourré pour le confort et la protection du 
dos en groupe 0.

6.	Inclut une hotte standard.
7.	Bouton pour ajuster les positions du dossier
8.	Bouton pour régler la hauteur de la tête.

1

5

2

6

3

7

4

8
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SWIVEL 360º
ROTATIVE

x10+
GROUP

1
GROUP 0-18 KG

GRUPO 0+
DE 0 A 18 KG

EN CONTRA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX

GRUPO 1
DE 9 A 18 KG

CARA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX
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69
cm

50cm
47cm

x20
GROUP

1
GROUP

2
GROUP 6 AÑOS0-25 KG

1

1

5

6

4

33

GROUP 1+2 SIN ISOFIXGROUP 1+2 CON  ISOFIXGROUP 0 SIN ISOFIX

ROYAL GENIUS
FIX DUAL
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•	GRUPO 0+1+2. Hasta 25Kg. (Aproximadamente 6 años)
•	Doble carcasa de seguridad. SideArmor y SPS dos en uno, que protege al niño de 

impactos laterales y ruidos.
•	Side Armor. Ventilación por conductos de aire que en caso de colisión lateral hacen que 

la silla se expanda protegiendo constantemente el cuerpo del niño.
•	4 ranuras para el arnés de diferentes alturas.
•	5 Posiciones de respaldo.
•	Funda que deja pasar el aire.
•	Cojín reductor de impacto.

1.	Como grupo 0, se debe de instalar contra el sentido de la marcha con los cinturones 
de 5 puntos.

2.	Como grupo 1 y 2 se puede instalar con Isofix y Toptether o con los cinturones del 
vehículo. Siempre en sentido de la marcha. 

3.	Lleva incorporado el sistema de tensor de seguridad (STS) para cuando se monte con 
cinturones del vehículo.

4.	Doble anclaje de seguridad para los cinturones.
5.	5 posiciones de respaldo. Sistema único de doble carcasa de seguridad que hace 

que la instalación sea fácil y segura. Sistema patentado de tensor de cinturón de 
seguridad.

6.	Accesorio para instalar la silla como grupo 0 en contra del sentido de la marcha (Se 
puede poner y quitar).

EN
•	GROUP 0+1+2 Until 25kg . ( Approximately 6 years old) 
•	Unique double safety shell. SideArmor and SPS two in one, to protect the baby from 

lateral impacts and noises.
•	Side Armor. Ventilation through the pipes which make the car seat expand in case of 

crash, protecting the baby´s body all the time.
•	4 slots for different height for the shoulders harness.
•	5 backrest positions
•	Breathable fabric.
•	Impact extra cushion.

1.		As group O, rearward facing, with 5 point harness.
2.	As group 1 and 2 ,it can be assembled with Isofix and Toptether or with the vehicle 

seat belt. Forward facing.
3.	STS system. Security tensor system, used when it is assembled with the vehicle seat belt.
4.	Double hooking system for the seat belts.
5.	5 .backrest positions.  Unique double safety shell to assemble it easily and safely. 

Patented security system for seat belt.
6.	Accesory to assemble the car seat as Group 0 rearward facing. You can put it or take 

it off.

FR
•	GROUPE 0 1 2. Jusqu’à 25 kg (environ 6 ans)
•	Double enveloppe de sécurité seulement. Side Armor et SPS deux en un, qui protège 

l’enfant de la collision latérale et du bruit.
•	Side Amor. Ventilation par conduits d’air qui permettent que, en cas de collision, le 

siège s’agrandisse, protégeant ainsi constamment le corps de l’enfant.
•	4 emplacements pour le harnais de différentes hauteurs.
•	5 positions du dossier.
•	Housse qui permet de laisser passer l’air.
•	Coussin réducteur d’impact.

1.	Comme le groupe 0, doit être installé dos à la route avec les ceintures de sécurité à 
5 points.

2.	Comme le groupe 1 et 2 peut être installé avec Isofix et Toptether ou bien avec les 
ceintures de sécurité du véhicule. Toujours dans le sens de la marche.

3.	Système de tenseur de sécurité intégré (STS) lors de l’installation des ceintures de 
sécurité du véhicule.

4.	Double ancrage des ceintures de sécurité.
5.	5positions du dossier. Le système unique de double carcasse de sécurité qui rend 

l’installation facile et sûre. Système de tendeur de ceinture de sécurité breveté.
6.	Accessoire pour l’installation de la chaise comme groupe 0, dos à la route (peut être 

installé ou bien retiré).
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WHOLE FIX DUAL
GRUPO 0+1+2+3
DE 0 MESES HASTA 36KG

x11
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 0-36 KG

0
GROUP

68
cm

45cm
56cm

ES
•	LA SILLA DE AUTO WHOLE ES DEL GRUPO 0+1+2+3 

(DESDE QUE NACEN HASTA LOS 36KG.) SE PUEDE 
COLOCAR EN EL SENTIDO DE LA MARCHA Y EN EL 
SENTIDO CONTRARIO MEDIANTE LOS CINTURONES 
DEL VEHÍCULO.

•	Hemos añadido protección para impactos laterales SPL 
mediante una barra de acero ubicada en el interior de la 
carcasa y un chasis con una alta densidad de poliuretano 
para la máxima comodidad y seguridad del niño.

•	Esta silla de auto se puede sujetar con ISO-FIX y TOP-
TETHER o con el cinturón de 3 puntos del vehículo.

•	En esta silla se han utilizado materiales de última 
generación y diseño para que quede perfecta en su vehículo.

•	El niño estará encantado de viajar de camino a sus 
aventuras diarias acompañado y protegido por la silla de 
auto Whole.

EN
•	THE  “WHOLE CAR SEAT” IS FROM GROUP 0 + 1 + 2 + 

3 (SINCE THEY ARE BORN TO 36KG.) THEY CAN BE 
PLACED IN THE DIRECTION OF THE RUN AND IN THE 
OPPOSITE DIRECTION TROUGHT THE BELTS OF THE 
VEHICLE.

•	We have added SPL side impact protection with a 
steel rod housed inside the housing and a high density 
polyurethane chassis for maximum child comfort and 
safety.

•	This car seat can be secured with ISO-FIX and TOP-
TETHER or with the vehicle’s 3-point belt.

•	In this chair have been used materials of latest generation 
and design to make it look perfect in your vehicle.

•	The child will be happy to travel en route to their daily 
adventures accompanied and protected by the Whole car 
seat.

FR
•	LE SIÈGE D’AUTO-WHOLE EST DU GROUPE 0+1+2+3 (DE 

LA NAISSANCE À LE 36KG). IL PEUT-ÊTRE MIS DANS LE 
SENS DE LA MARCHE  OÙ DOS A LA ROUTE AVEC LES 
CEINTURES DE SÉCURITÉ. 

•	On a ajouté protection pour les impacts latéraux SPL 
grâce à une barre en acier situé dans l’intérieur de 
la carcasse et un châssis avec une haute densité de 
polyuréthane pour le maximum commodité et sécurité 
pour l’enfant. 

•	Ce siège de voiture peut-être attaché avec ISO-FIX et 
TOP-TETHER ou avec le ceinture de 3 points du véhicule.  

•	L’enfant sera heureux de voyager en chemin pour ses 
aventures accompagné et protégé pour le siège d’Auto-
Whole.
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ES
1.	Asa para activar o desactivar el ISOFIX
2.	Instalación con los cinturones del coche en contra del 

sentido de la marcha hasta los 13 Kg.
3.	Cojines reductores muy acolchados y de material que 

se adaptan perfectamente al cuerpo del niño.
4.	Reposacabezas ajustable en altura.
5.	Top Tether
6.	Compartimento para ocultar el Top Tether cuando no 

se esté utilizando.
7.	Protector de la tela para la instalación del grupo 2+3 

con los cinturones del coche.
8.	Guia para los cinturones del coche.

EN
1.	Handle to activate or deactivate ISOFIX
2.	Installation with the car belts in the opposite direction 

of the travel up to 13 kg.
3.	Highly cushioned cushions and material that fit 

perfectly to the child’s body.
4.	Headrest adjustable in height. 
5.	Top Tether
6.	Compartment to hide the Top Tether when it’s not being 

used.
7.	Fabric protector for group 2 + 3 installation with the 

belts of the car.
8.	Guide to car belts.

FR
1.	Anse pour activer ou désactiver l’ISOFIX. 
2.	Installation avec les ceintures du véhicule dos à la 

route jusqu’a 13 Kg. 
3.	Coussins réducteurs très rembourrages et du matérielle 

qui s’adapte parfaitement au corps de l’enfant. 
4.	Appui-tête adaptable à la taille. 
5.	Top Tether. 
6.	Compartiment pour cacher le Top Tether quand n’est 

pas utilisé. 
7.	Protecteur du tissu pour l’installation du group 2+3 

avec les ceintures du voiture. 
8.	Guide pour les ceintures du voiture. 
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x11
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 0-36 KG

0
GROUPWHOLE FIX DUAL

GRUPO 0+1+2+3
DE 0 MESES HASTA 36KG

GRUPO 0+
DE 0 A 13 KG

EN CONTRA DEL SENTIDO DE LA MARCHA 
SE INSTALA CON EL CINTURÓN DEL COCHE

GRUPO 1
DE 9 A 18 KG

CARA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX Y TOP-TETHER

O LOS CINTURONES DEL COCHE.

GRUPO 2
DE 18 A 25 KG

CARA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX Y TOP-TETHER

O LOS CINTURONES DEL COCHE.

GRUPO 3
DE 25 A 36 KG

CARA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX Y TOP-TETHER

O LOS CINTURONES DEL COCHE.
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x11
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 0-36 KG

0
GROUP

ES
•	La silla de auto TURN es del grupo 0+1+2+3 giratoria 

360º (desde que nace hasta los 36kg). Es dual, se puede 
instalar con los cinturones del coche de 5 puntos, o bien, 
con el ISOFIX Y TOP-TETHER.

•	Silla de última generación del grupo 0+1+2+3 que reúne 
todos los sistemas de seguridad más avanzados que 
existen en el mercado.

•	El sistema de protección lateral SPS se activa 
internamente en caso de impacto lateral mediante el 
mecanismo de aire comprimido.

•	También dispone del sistema SPL , el cual incorpora una 
barra de acero ubicada en el interior de la carcasa. 

•	Todo el chasis de la silla está hecho con una alta densidad 
de poliuretano  para dar más seguridad y confort al niño.

•	La silla de auto TURN está hecha pensando en la 
comodidad de la madre a la hora de poner el niño en ella, 
pues con el nuevo  sistema SPG incorpora la posibilidad 
de poder girar la silla 360º al mismo tiempo que reclina 
el respaldo de la silla. Dicha función se puede realizar 
con solo una mano por lo que facilita la tarea si lleva al 
niño en brazos.

•	El sistema SRC permite subir el cabezal a la altura que 
desee.

•	Color del chasis según disponibilidad (gris o negro)

EN
•	The TURN car seat is from the group 0 + 1 + 2 + 3 360º 

rotating, (from birth, up to 36 kg) is DUAL, it can be 
installed with the 5-point car belts, or with the ISOFIX and 
TOP-TETHER

•	The chair is of last generation of the group 0 + 1 + 2 + 3, it 
gathers all the most advanced security systems that exist 
in the market.

•	The lateral protection system SPS is activated internally 
in case of lateral impact by means of the compressed air 
mechanism that is activated internally.

•	It also has the SPL system which incorporates a steel bar 
located inside the housing.

•	The whole chassis of the chair is made with a high density 
of polyurethane to give more safety and comfort to the 
child.

•	The TURN car seat is also designed for the comfort of the 
mother when putting the child in it, through the new SPG 
system, which consists of being able to turn the chair 
360º while reclining the backrest of the chair. This is done 
with only one hand, so if you are carrying the child in your 
arms will facilitate the work.

•	The SRC system allows the bolster to change the height 
that you want.

•	Chassis color according to availability (gray or black).

FR
•	Le siège auto TURN est du groupe 0 + 1 + 2 + 3, rotation 

360º (de la naissance à 36 kg), il est DUAL, il peut être 
installé avec les ceintures de voiture à 5 points ou avec 
ISOFIX et TOP- TETHER

•	La chaise de dernière génération du groupe 0 + 1 + 2 + 3 
regroupe tous les systèmes de sécurité les plus avancés 
du marché.

•	Le système de protection latérale SPS est activé en cas 
de choc latéral au moyen du mécanisme à air comprimé 
activé en interne.

•	Il dispose d’un système SPL, qui intègre une barre d’acier 
située à l’intérieur du boîtier.

•	L’ensemble du châssis de la chaise est fabriqué avec 
une haute densité de polyuréthane pour donner plus de 
sécurité et de confort à l’enfant.

•	Le siège auto TURN est également conçu pour le confort 
de la mère lors de la mise en place de l’enfant, grâce au 
nouveau système SPG, qui consiste à pouvoir tourner le 
fauteuil à 360 ° tout en allongeant le dossier du fauteuil. 
Cela se fait avec une seule main qui, si vous prenez 
l’enfant dans vos bras, facilitera votre travail

•	Le système SRC vous permet de relever la tête à la 
hauteur souhaitée.

•	Couleur du châssis selon la disponibilité (gris ou noir)

62
cm

82
cm

46cm 46cm
56cm 56cm

TURN DUAL 
GIRATORIA 360º
GRUPO 0+1+2+3
DE 0 MESES HASTA 36KG
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1.	5 posiciones de respaldo.
2.	7 posiciones de altura de cabezal.
3.	Cojín reductor para el respaldo, en forma de cuña, muy 

acolchado para mayor comodidad y protección de la 
espalda .

4.	Mecanismo SPG que puede utilizarse con solo una 
mano. Al mismo tiempo se puede girar 360º y elegir la 
posición de respaldo que desee.

5.	Protector de la tela para la instalación del grupo 2+3
6.	Guía que sirve para instalar la silla con los cinturones 

del coche.
7.	Compartimento que para ocultar el TOP-TETHER y para 

quitar los cinturones de la silla al pasar al grupo 2+3.
8.	Pulsador para sacar el ISOFIX.

EN
1.	5 backup positions.
2.	7 positions of bolster height.
3.	Reducer cushion for the backrest, wedge-shaped, very 

padded for comfort and protection of the back.
4.	SPG mechanism, which can be used with one hand for 

the chair to rotate 360º and choose the position of the 
backrest you want at that time at the same time.

5.	Fabric protector for the installation of group 2 + 3
6.	Guide for the belts of the car in case you want to install 

with the belts.
7.	Compartment to hide the TOP-TETHER, and access to 

remove the seat belts when going to group 2 + 3.
8.	Button to remove the ISOFIX.

FR
1.	5 positions  de dossiers.
2.	7 positions d’ hauteur de la tête.
3.	Coussin réducteur pour le dossier, en forme de coin, 

très rembourré pour le confort et la protection du dos.
4.	Mécanisme SPG, qui peut être utilisé avec une main 

pour faire pivoter la chaise à 360o et choisir la position 
du dossier que vous souhaitez à la même heure.

5.	Protecteur de tissu pour l’installation du groupe 2 + 3.
6.	Guide pour les ceintures de la voiture dans le cas où 

vous souhaitez installer avec les courroies.
7.	Compartiment pour cacher le TOP-TETHER et accéder 

pour retirer les ceintures de sécurité au groupe 2+3.
8.	Bouton pour retirer le ISOFIX.

1 2 3 4

5 6 7 8
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x11
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 0-36 KG

0
GROUPTURN DUAL 

GIRATORIA 360º
GRUPO 0+1+2+3
DE 0 MESES HASTA 36KG

MECANISMO SPG: Puede girar la silla 
(360º) y ajustar las posiciones de respaldo 
con una sola mano.

SPG MECHANISM: You can rotate the 
chair (360º) and adjust the backrest 
positions with one hand.

MÉCANISME SPG : Vous pouvez faire 
pivoter la chaise (360e) et d’ajuster les 
positions de dossier avec une seule main.
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x11
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 0-36 KG

0
GROUP

ES
•	La silla de auto DISCOVER es del grupo 0+1+2+3, giratoria 

360º (desde que nace hasta los 36kg). Es dual y se puede 
instalar con los cinturones del coche de 5 puntos, o bien, 
con el ISOFIX y TOP-TETHER.

•	La silla es de la última generación del grupo 0+1+2+3 
que reúne los sistemas de seguridad más avanzados que 
existen en el mercado.

•	El sistema de protección  lateral SPS se puede activar/
desactivar mediante el botón lateral.

•	También dispone del sistema SPL , el cual incorpora una 
barra de acero ubicada en el interior de la carcasa. 

•	Todo el chasis de la silla está hecho con una alta densidad 
de poliuretano, para dar más seguridad y máximo confort 
al niño.

•	Incorpora la capota de serie.
•	Color del chasis según disponibilidad (gris o negro)

EN
•	The DISCOVER car seat is from the group 0+1+2+3 360º 

rotating, (since it is born, up to 36 kg) it is DUAL, it can be 
installed with the 5-point car belts, or with the ISOFIX and 
TOP- TETHER

•	The chair is the latest generation of the group 0+1+2+3, 
also has the most advanced security systems that exist 
in the market.

•	The SPS side protection system can be activated / 
deactivated by means of the side button.

•	It also has the SPL system, which incorporates a steel 
bar located inside the housing.

•	The whole chassis of the chair is made with a high density 
of polyurethane, to give more safety and maximum 
comfort to the child.

•	Incorporates the standard hood.
•	Chassis color according to availability (gray or black).

FR
•	Le siège auto DISCOVER est du groupe 0 + 1 + 2 + 3, 

rotation 360º, (de la naissance jusqu’à 36 kg) il est DUAL, 
il peut être installé avec les ceintures 5 points, ou avec les 
ISOFIX et TOP- TETHER.

•	La chaise de dernière génération du groupe 0 + 1 + 2 + 3 
regroupe tous les systèmes de sécurité les plus avancés 
du marché.

•	Le système de protection latérale SPS peut être activé / 
désactivé à l’aide du bouton latéral.

•	Il a également le système SPL, qui intègre une barre 
d’acier située à l’intérieur du boîtier.

•	L’ensemble du châssis de la chaise est fabriqué avec 
une haute densité de polyuréthane, pour donner plus de 
sécurité et un maximum de confort à l’enfant.

•	Il intègre le capot standard.
•	Couleur du châssis selon la disponibilité (gris ou noir).

62
cm

82
cm

45cm 45cm
56cm 56cm

165º

DISCOVER DUAL 
GIRATORIA 360º
GRUPO 0+1+2+3
DE 0 MESES HASTA 36KG
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1.	5 posiciones de respaldo.
2.	7 posiciones de altura de cabezal.
3.	Cojín reductor para el respaldo, en forma de cuña, muy 

acolchado para mayor comodidad y protección de la 
espalda.

4.	Mecanismo para tensar los cinturones de la silla.
5.	Protector de la tela para la instalación del grupo 2+3.
6.	Guía que sirve para instalar la silla con los cinturones. 
7.	Pulsador para activar/desactivar el SPS .
8.	Rejilla respirador para la presión del aire comprimido.

EN
1.	5 backup positions.
2.	7 positions of head height.
3.	Reducer cushion for the backrest, wedge-shaped, very 

padded for comfort and protection of the back.
4.	Mechanism for tighten the seat belts
5.	Fabric protector for the installation of group 2 + 3.
6.	Guide for the belts of the car in case you want to install 

with the belts.
7.	Push button to activate / deactivate the SPS.
8.	Respirator grid for compressed air pressure.

FR
1.	5 positions  de dossiers.
2.	7 positions d’ hauteur de la tête.
3.	Coussin réducteur pour le dossier, en forme de coin, 

très rembourré pour le confort et la protection du dos.
4.	Mécanisme pour tendre des ceintures de sécurité.
5.	Protecteur de tissu pour l’installation du groupe 2 + 3.
6.	Guide pour les ceintures de la voiture dans le cas où 

vous souhaitez installer avec les courroies.
7.	Bouton poussoir pour activer / désactiver les SPS
8.	Grille de ventilation pour la pression d’air comprimé.

15º
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x11
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 0-36 KG

0
GROUP

GRUPO 0+
DE 0 A 18 KG

EN CONTRA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX Y TOP-TETHER O 
LOS CINTURONES DEL COCHE DE 5 PUNTOS. GRUPO 1

DE 9 A 18 KG
CARA AL SENTIDO DE LA MARCHA

SE INSTALA CON EL ISOFIX Y TOP-TETHER O 
LOS CINTURONES DEL COCHE DE 5 PUNTOS.

GRUPO 2
DE 18 A 25 KG

CARA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX Y TOP-TETHER O 
LOS CINTURONES DEL COCHE DE 5 PUNTOS.

GRUPO 3
DE 25 A 36 KG

CARA AL SENTIDO DE LA MARCHA
SE INSTALA CON EL ISOFIX Y TOP-TETHER O 
LOS CINTURONES DEL COCHE DE 5 PUNTOS.

DISCOVER DUAL 
GIRATORIA 360º
GRUPO 0+1+2+3
DE 0 MESES HASTA 36KG



59
 S

IL
LA

S 
D

E 
AU

TO

862 GRIS 860 NEGRO

E4
TESTED & APPROVED

ECE-R44/04
Economic Comission for Europe

S

INCLUYE CAPOTA DE SERIE



60
 S

IL
LA

S 
D

E 
AU

TO

71
-8

5c
m

45cm
49cm

x21
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 9-36 KG

FR
•	Homologation selon la norme en vigueur ECE R44/04.
•	Tissus matelassé et lavable à 30ªC.
•	Structure en polypropène.
•	Système d’attache avec ceintures de sécurité du 

véhicule. Harnais intégré de 5 points de sécurité.
•	Repose tête 4 positions.
•	Facile d’installer dans la voiture, utilisant la ceinture 

3 points.
1.	Bouton réglage de la hauteur du reposetête.
2.	Repose tête 4 positions.
3.	Structure latérale renforcée pour les chocs latéraux.
4.	Structure de la tête ressortant pour une meilleur 

protection de la tête de l’enfant des éventuels impactes.
5.	Coussin de réduction réversible.

ES
•	Homologado según normativa vigente ECE R44/04.
•	Tejido acolchado desenfundable y lavable a 30ºC.
•	Estructura de polipropileno.
•	Sistema de sujeción con cinturones de seguridad del 

automóvil. Arnés integrado de 5 puntos de seguridad.
•	4 posiciones de reposacabezas.
•	Fácil de instalar en el coche, usando el cinturón de 3 

puntos.
1.	Botón regulador de la altura del reposacabezas.
2.	4 posiciones de reposacabezas.
3.	Estructura lateral reforzada para posibles impactos 

laterales.
4.	Estructura del cabezal muy saliente para proteger la 

cabeza del niño en posibles impactos.
5.	Cojín reductor reversible.

EN
•	Homologation ECER44/04.
•	You can take off the cover and wash it at 30ºC.
•	Polypropylene chassis.
•	Holding system with the vehicle belts.
•	Headrest: 4 head rest positions.
•	Easy to assembly in the vehicle, with a 3 point belts 

vehicle.
1.	Headrest adjusting button.
2.	4 headrest positions.
3.	Reinforced side structure to protect from possible 

lateral impacts.
4.	Big headrest to protect the baby´s head from 

possible impacts.
5.	Reversible reduction cushion.

3

5
4

2 31

TRAVEL
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61
cm

45cm
48cm

x21
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 9-36 KG

FR
•	Le repose tête et le harnais se règlent en hauteur en même 

temps, il n’est pas nécessaire de le retirer ou réinstaller le 
harnais des épaules quand l’enfant est plus grand.

•	Le guide par lequel doit passer la ceinture est facile 
d’utiliser et évite que la ceinture de sécurité du véhicule 
se détache.

•	Système ISOFIX, avec 5 positions d’approche
•	Système de boucle en métal original, plus commode et 

adéquate
•	Facile d’installer avec les ceintures de sécurité du véhicule
•	10 positions de la hauteur du repose tête

1.	Bouton pour l’inclinaision du dossier (30º).
2.	V-Tether – Offre un troisième point d’attache, évitant 

ainsi le mouvement de rotation du siège.
3.	Coussin reducteur qui s’adapte au corps de l’enfant.
4.	Guide de la ceinture. Facile d’utilisation, évite que la 

sangle des épaules sorte de sa place.

ES
•	El reposacabezas y el arnés se ajustan en altura al 

mismo tiempo; no necesita sacar y  volver a colocar el 
arnés de los hombros cuando el niño crece. 

•	La guía por donde tiene que pasar el cinturón es 
fácil de utilizar y evita que el cinturón del vehículo se 
desenganche de la silla de auto. 

•	Sistema ISOFIX, con 5 posiciones de acercamiento.
•	Sistema original de hebilla de metal, más cómodo y 

adecuado.
•	Fácil de instalar con los cinturones del coche.
•	10 posiciones de altura del reposacabezas.

1.	Rueda para la inclinación del respaldo (30º).
2.	V-Tether - Ofrece un tercer punto de anclaje, limitando 

el movimiento de rotación del asiento.
3.	Cojín reductor que se acopla al cuerpo del niño.
4.	Guía del cinturón. Fácil de utilizar ,sirve para evitar 

que la tira de los hombros se salga de su sitio.

EN
•	The headrest and harness height adjust while no need to 

remove and replace the shoulder harness when the child 
grows.

•	The belt guide is easy to use and prevents the vehicle belt 
disengages from the car seat	

•	ISOFIX system with 5-step approach
•	Easy to install with the seatbelts
•	10 position height of the headrest

1.	Wheel for backrest inclination (30º).
2.	V-Telther- provides a third anchorage point, limiting 

the rotational movement of the seat.
3.	Support pillow that attaches to the body of the child.
4.	Belt guide. Easy to use, serves to keep the shoulders 

pulled out of position.

1

1
2

3

4

PENGUIN
EVOLUTIVA FIX
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61
cm

45cm
48cm

x21
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 9-36 KG

FR
•	Le repose tête et le harnais se règlent en hauteur en même 

temps, il n’est pas nécessaire de le retirer ou réinstaller le 
harnais des épaules quand l’enfant est plus grand.

•	Le guide par lequel doit passer la ceinture est facile 
d’utiliser et évite que la ceinture de sécurité du véhicule 
se détache.

•	Système ISOFIX, avec 5 positions d’approche
•	Système de boucle en métal original, plus commode et 

adéquate
•	Facile d’installer avec les ceintures de sécurité du véhicule
•	10 positions de la hauteur du repose tête

1.	Bouton pour l’inclinaision du dossier (30º).
2.	V-Tether – Offre un troisième point d’attache, évitant 

ainsi le mouvement de rotation du siège.
3.	Coussin reducteur qui s’adapte au corps de l’enfant.
4.	Guide de la ceinture. Facile d’utilisation, évite que la 

sangle des épaules sorte de sa place.
5.	Nouveau système SPS. Protection latérale.

ES
•	El reposacabezas y el arnés se ajustan en altura al 

mismo tiempo; no necesita sacar y  volver a colocar el 
arnés de los hombros cuando el niño crece. 

•	La guía por donde tiene que pasar el cinturón es 
fácil de utilizar y evita que el cinturón del vehículo se 
desenganche de la silla de auto. 

•	Sistema ISOFIX, con 5 posiciones de acercamiento.
•	Sistema original de hebilla de metal, más cómodo y 

adecuado.
•	Fácil de instalar con los cinturones del coche.
•	10 posiciones de altura del reposacabezas.

1.	Rueda para la inclinación del respaldo (30º).
2.	V-Tether - Ofrece un tercer punto de anclaje, limitando 

el movimiento de rotación del asiento.
3.	Cojín reductor que se acopla al cuerpo del niño.
4.	Guía del cinturón. Fácil de utilizar ,sirve para evitar 

que la tira de los hombros se salga de su sitio.
5.	Nuevo sistema SPS. Protección lateral.

EN
•	The headrest and harness height adjust while no need to 

remove and replace the shoulder harness when the child 
grows.

•	The belt guide is easy to use and prevents the vehicle belt 
disengages from the car seat	

•	ISOFIX system with 5-step approach
•	Easy to install with the seatbelts
•	10 position height of the headrest

1.	Wheel for backrest inclination (30º).
2.	V-Telther- provides a third anchorage point, limiting 

the rotational movement of the seat.
3.	Support pillow that attaches to the body of the child.
4.	Belt guide. Easy to use, serves to keep the shoulders 

pulled out of position.
5.	New SPS system. Lateral protection.

1

1

5

5

2

3

4

PENGUIN
EVOLUTIVA FIX AIR
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WANDER
FIX DUAL

x11
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 9-36 KG

64
cm

44,5cm
50cm

ES
•	LA SILLA DE AUTO WANDER ES DEL GRUPO 1+2+3 (DESDE LOS 9KG. 

HASTA LOS 36KG.) SE PUEDE COLOCAR CON EL ISOFIX Y EL TOP TETHER O 
MEDIANTE LOS CINTURONES DEL VEHÍCULO.

•	El reposacabezas y los cinturones para los hombros se pueden ajustar para 
la altura correcta con 2 acciones y 11 posiciones.

•	SIP- Side impact protection (protección de impacto lateral). Protección para 
ambos lados de la cabeza y cuello a traves del EPS en el reposacabezas y la 
coraza del asiento.

•	Arnés de 5 puntos de seguridad.
•	Ajustable en 4 posiciones de asiento o en la posición para dormir.
•	Cinturón intuitivo de ruta.
•	Arnés simultaneo y reposacabezas ajustable.
•	Multiposición de reclinado.
•	Diseño ergonómico
•	La cubierta del asiento se puede extraer y lavar (40º lavadora).
•	Cojín reductor fabricado de material que se adapta al cuerpo del bebé para su 

mayor confort y seguridad

EN
•	THE AUTO WANDER CHAIR IS FROM GROUP 1 + 2 + 3 (FROM 9KG TO 36KG.) 

YOU CAN PLACE WITH THE ISOFIX AND TOP TETHER OR THROUGH VEHICLE 
BELTS.

•	The headrest and shoulder belts can be adjusted to the correct height with 2 
actions and 11 positions.

•	SIP - Side impact protection. Protection for both sides of the head and neck 
through the EPS in the headrest and the seat shell.

•	5-point safety harness.
•	Adjustable in 4 positions of seat or in the position to sleep. 
•	Intuitive route belt.
•	Simultaneous harness and adjustable headrest.
•	Reclining multi-position.
•	Ergonomic design
•	The seat cover can be removed and washed (40Cº washing machine).
•	Reducing cushion made of material that adapts to the body of the baby for 

your comfort and safety.

EN
•	LE SIÈGE WANDER FIX DUAL C’EST DU GROUPE 1+2+3 (DES 9KG JUSQU’À 36KG). 

ELLE PEUT ÊTRE PLACÉE AVEC LE ISOFIX ET LE TOP TETHER OU MOYENNANT LES 
CEINTURES DU VÉHICULE. 

•	L’appui-tête et les ceintures pour les épaules peuvent être ajustés pour la hauteur 
approprié avec 2 actions et 11 positions. 

•	SIP - Side Impact Protection (Protection d’Impact Latéral). Protection pour les deux 
côtés de la tête et le cou a travers de l’EPS dans l’appui-tête et la cuirasse du siège. 

•	Harnais de 5 points de sécurité.
•	Adaptable à 4 positions de siège où a la position pour dormir. 
•	Ceinture intuitif de route.
•	Harnais simultané et appui-tête adaptable.
•	Multi-position d’incliné.  
•	Design ergonomique.
•	La couverture du siège peut être arraché et lavé (40º machine à laver).
•	Coussin réducteur fabriqué du matérielle qui s’adapte au corps du bébé pour son plus 

grand confort et sécurité. 
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65
cm

55cm
45cm

x21
GROUP

2
GROUP

3
GROUP 9-36 KG

FR
•	Siège-auto de 9 à 36 kg.
•	Positions de harnais auto-adaptables selon la hauteur 

de l´appui-tête.
•	Structure en Polypropylène.
•	Utilisation uniquement dans le sens de la marche.
•	SPS (protection latérale).
•	Side Amor. Ventilation par conduits d’air qui permettent 

que, en cas de collision, le siège s’agrandisse, protégeant 
ainsi constamment le corps de l’enfant. 

•	Harnais multiposition avec appui-tête ajustable.
•	5 positions d´inclinaison d´une seule main.
•	Rempli 3D pour plus de confort et une meilleure 

absorptio choc.
•	Facile à installer dans la voiture en utilisant la ceinture 

à 3 points.
•	Homologué selon la norme en vigueur ECE R44/04.

1.	 Groupe 2/3 sans harnais.
2.	SPS Side Protection System + ISOFIX.
3.	Appuie-tête réglable (9 Positions).

ES
•	Silla de auto de 9 a 36 kg.
•	Estructura de Polipropileno reforzado.
•	Uso únicamente en el sentido de la marcha
•	SPS (protección lateral).
•	Side Armor. Ventilación por conductos de aire que en 

caso de colisión lateral hacen que la silla se expanda  
protegiendo constantemente el cuerpo del niño.

•	Arnés multiposición con cabezal ajustable.
•	5 posiciones de reclinado con una sola mano.
•	Relleno 3D para un mayor confort y mejor absorción de 

impacto.
•	Fácil de instalar en el coche usando el cinturón de 3 

puntos.
•	Homologado según normativa vigente ECE R44/04.

1.	Grupo 2/3 sin arnés.
2.	SPS. Side Protection System + ISOFIX.
3.	Cabezal Regulable (9 posiciones).

EN
•	Car seat for 9 to 36 kg.
•	Auto- adaptable harness positions according to the 

height of the headrest.
•	PP injection frame.
•	Forward facing use only.
•	SPS (side protections system).
•	Side Armor. Ventilation through the pipes which make 

the car seat expand in case of crash, protecting the 
baby´s body all the time.

•	Multi-position harness with adjustable headrest.
•	5 reclining positions with simple one hand adjustment.
•	3D sponge for more comfortable use and shock 

absortion.
•	Easy to install in the car by using 3 point car seat belt.
•	ECE R44/04 approved.

1.	Group 2/3 without harness.
2.	SPS. Side Protections System + ISOFIX.
3.	Adjustable headrest (9 Positions).

+30º

ENCORE
FIX DUAL
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•	Plantilla que incorporan los nuevos modelos de Encore Isofix Luxe que 

hace que gane 3 posiciones de reclinado, aportando mayor comodidad 
para el niño.

•	La base de goma permite la protección reduciendo el movimiento hacia 
delante durante la colisión. Gracias a la superficie de goma de alta fricción 
añade más poder de adherencia a la base.

•	La base de goma absorbe el impacto de energía y minimiza el daño en 
cualquier colisión.

•	La base de goma está en contacto con el asiento del vehículo sin dañarlo.

EN
•	Template which adds the New Encore 

Isofix Luxe models which makes it 
to have 3 backrest positions, being 
more comfortable for the child.

FR
•	Modèle que incorpore les nouveaux 

modèles de Encore Isofix Luxe 
permettant de gagner 3 positions du 
dossier inclinable apportant ainsi un 
meilleur confort pour l’enfant.

MODELO DE UTILIDAD
Nº 201530923

2 3

GROUP 1 SIN ISOFIXGROUP 1+2+3 CON  ISOFIX GROUP 2+3 SIN ISOFIX
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79
cm

47cm 52cm
38cm 38cm

x22
GROUP

3
GROUP 15-36 KG

FR
•	Siège-auto de 15 à 36 kg.
•	Possibilité d´installer DUAL, avec et sans I-FIX
•	Appui-tête et épaules ajustables en hauteur et en 

largeur.
•	Système Side Impact de protection laterale.
•	Système Dual. Utilisable avec ou sans I-FIX.
•	Cette versión I-FIX n´est pas un système ISOFIX 

universal, car elle n´a pas besoin du troisième point 
d´ancrage (Top Tether)

•	La retenue du siège est assurée par la ceinture de 
l´automonile.

•	Le I-Fix évite un déplacement excessif en cas d´impact 
et il améliore les résultats en cas de choc latéral.
1.	Dossier adaptable au siège auto.

ES
•	Silla de auto de 15 a 36 kg.
•	Posibilidad de instalación DUAL, con y sin I-FIX.
•	Cabezal y hombros ajustables en altura y anchura.
•	Sistema Side Impact de protección lateral.
•	Sistema Dual. Utilizable con y sin I-FIX.
•	Esta versión I-FIX no es un sistema ISOFIX universal, ya 

que no necesita del tercer punto de anclaje (Top Tether).
•	La retención del asiento lo da el propio cinturón del 

automóvil.
•	El I-Fix evita un desplazamiento excesivo en caso de 

impacto y mejora los resultados en caso de impacto 
lateral.
1.	Respaldo adaptable al asiento del automóvil.

EN
•	Car seat for 15 to 36 kg.
•	Possibility of DUAL installation, with or without I-FIX.
•	Side Impact system for greater protection.
•	3D sponge for more comfortable use and shock 

absortions.

•	This I-FIX versión is not a universal ISOFIX system, as it 
does not need the third anchor point (Top Tether).

•	The seat is restrained by the vehicle seat belt.
•	The I-Fix prevents excessive displacement in the event 

of an impact and improves results in the event of a side 
impact.
1.	Backrest adaptable to the car seat.

SMAGIC FIX

1
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TECNO-FIX x22
GROUP

3
GROUP 15-36 KG

ES
•	Silla de auto del grupo 2+3 cuyo uso es de los 15 hasta los 36kg.
•	La silla de auto TECNO-FIX, de nueva generación, se adapta a las exigencias de los 

padres a la hora de utilizarla, ya que por sus prestaciones hace que sea muy práctica, 
cómoda y segura.

•	Dispone de los conectores isofix regulables, que se adaptan a cualquier respaldo del 
coche, facilitando el uso y mejorando el confort, así como la seguridad del niño.

•	El asiento es reclinable en 3 posiciones para más comodidad del niño en largos viajes. 
Además,  el cabezal es multiposiciones adaptándose a la necesidad del niño para su 
mayor confort.

•	La silla de auto TECNO-FIX cuenta con un sistema que adapta las partes laterales del 
niño a lo ancho.

•	La silla dispone de un mecanismo de pliegue de la silla para su transporte o almacenaje.
•	Color del chasis según disponibilidad (gris o negro)

EN
•	The car seat belongs to group 2 + 3, for the use of 15 to 36 kg.
•	The new generation TECNO-FIX car seat adapts to the parents demands when using it, 

as it makes it very practical, comfortable and safe due to its features.
•	It has adjustable isofix connectors, which adapt to any backrest of the car, making it 

easier to use and improving comfort, as well as child safety.
•	The seat has 3 recline positions for more comfort of the child on long trips, it also has 

multipositions for the head, so it adapts the child’s need for greater comfort.
•	The TECNO-FIX car seat,system adapts the lateral parts to the growth of the child.
•	It has a mechanism which facilitates the folding of the chair, for transport or storage.
•	Chassis color according to availability (gray or black).

FR
•	Le siège auto est du groupe 2 + 3, pour l’utilisation de 15 à 36 kg.
•	Le siège auto de nouvelle génération TECNO-FIX s’adapte aux exigences des parents 

lors de son utilisation, car il le rend très pratique, confortable et sûr grâce à ses 
caractéristiques.

•	Il est doté de connecteurs isofix réglables, qui s’adaptent à tout dossier de la voiture, 
facilitant ainsi son utilisation et améliorant le confort, ainsi que la sécurité des enfants.

•	L’assise est inclinable sur 3 positions pour plus de confort chez l’enfant lors de longs 
trajets et la tête des multipostions s’adapte au besoin de confort de l’enfant.

•	Le siège auto TECNO-FIX, avec un système qui adapte les parties latérales à la
•	la croissance de l’enfant à travers.
•	La chaise a un mécanisme qui facilite le pliage de la chaise, pour son
•	transport ou stockage.
•	Couleur du châssis en fonction de la disponibilité (gris ou noir).

70
cm

82
cm

38
cm

52cm 62cm 50cm
42cm 42cm 62cm
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1.	Guía para los cinturones.
2.	Botón para sacar el sistema de isofix.
3.	Mecanismo para activar las posiciones de la silla.
4.	Mecanismo para adaptar los laterales de la silla a lo 

ancho, según la necesidad del niño.
5.	Pulsador para plegar/desplegar la silla, según lo 

requiera la mamá.
6.	Pulsador para las posiciones del cabezal.
7.	Plegado de la silla para su transporte o almacenaje.
8.	Incluye asa para su cómodo transporte.

EN
1.	Guide for the belts.
2.	Button to remove the isofix system.
3.	Mechanism to activate the positions of the chair.
4.	Mechanism to adapt the sides of the chair to the wide 

one, according to the needs of the child.
5.	Button to fold / unfold the chair, as required by the 

mother.
6.	Button for the head positions.
7.	Folded chair for transport or storage.
8.	Includes handle for convenient transportation.

FR
1.	Guide pour les ceintures.
2.	Bouton pour supprimer le système isofix.
3.	Mécanisme pour activer les positions de la chaise.
4.	Mécanisme pour adapter les côtés de la chaise à la 

largeur, selon les besoins de l’enfant.
5.	Appuyez sur le bouton pour plier / déplier la chaise, 

selon les besoins de la mère.
6.	Bouton pour les positions de tête.
7.	Chaise pliée pour le transport ou le stockage.
8.	Inclut la poignée pour le transport commode.

1

5

2

6

3

7

4

8
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48cm
42cm

x22
GROUP

3
GROUP 15-36 KG

FR
•	Ce siège doit être installé dans le sens de la marche. Apte pour les enfants de 15-36kg.
•	Dossier large et profond qui offre une protection sûre en cas d’impacts latéraux.
•	Dossier/repose tête intégral qui s’adapte à la croissance de l’enfant.
•	La fixation de la COCOON Travel Fix permet une parfaite protection et immobilité.

1.	Design exclusif de repose tête, offrant une protection latérale en cas d’impact.
2.	Possède un guide commode pour la parfaire installation de la ceinture de sécurité.
3.	Hauteur réglable en 6 positions s’adaptant à la taille de l’enfant.
4.	Peut être séparé du dossier, passant ainsi au groupe 3.
5.	Système ISOFIX avec multiples positions. Permet de cacher si la voiture ne possède ISOFIX.

ES
•	Esta silla se tiene que colocar en el sentido de la marcha y es para niños que pesen entre 15-36 kg.
•	Respaldo ancho y profundo que ofrece una protección segura para los impactos laterales.
•	Respaldo/reposacabezas integral que se adapta al crecimiento del niño.
•	La fijación de la COCOON Travel Fix hace que tenga la máxima seguridad e inmovilidad.

1.	Diseño exclusivo del reposacabezas. Que ofrece protección lateral en caso de colisión para el niño.
2.	Posee cómoda guía para la correcta colocación del cinturón de seguridad.
3.	Posee 6 posiciones de altura que se adapta al crecimiento del niño.
4.	Se puede separar culera del respaldo, pasando al grupo 3.
5.	Sistema ISOFIX con múltiples posiciones. Permite ocultarlo si el coche no posee ISOFIX.

EN
•	Approved for forward facing use for child from 15-36kg
•	Wide and deep backrest offers solid protection from side impact
•	Integral backrest/headrest grows up with your children’s growth in length
•	ISOFIX Fixation maximizes the safety and immobility.

1.	Headrest exclusive design to protect your children from side impact.
2.	Clear belt guides give no chance for misuse in installation.
3.	6 height positions which adapts to your child growth.
4.	The backrest can be separated from the seat base, becoming a Group 3 car seat.
5.	ISOFIX system with many positions. You can hide it if the vehicle has not go Isofix connector.

2

4

5

5

3

4

1

COCOON
TRAVEL FIX
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FR
•	Matière: Tissus rembourré amovible et lavable a 30º
•	Structure: Propilopène
•	Système de retenue: Avec les ceintures de sécurité du 

véhicule
•	Positions du repose tête: 4 positions
•	Poids: 4kg
•	Autres caractéristiques: Facile installation dans le 

véhicule, usant la ceinture de 3 points
1.	4  positions du repose tête.
2.	Bouton réglage de la hauteur du reposetête.
3.	Coussins réducteurs reversibles.

ES
•	Material: Tejido acolchado desenfundable y lavable a 30ºC.
•	Estructura: Polipropileno
•	Sistema de sujeción: Con cinturones de seguridad del 

automóvil.
•	Posiciones del reposacabezas: 4 posiciones
•	Peso: 4Kg.
•	Otras características: Fácil de instalar en el coche 

usando el cinturón de 3 puntos.
1.	4 Posiciones del reposacabezas.
2.	Botón regulador de la altura del reposacabezas.
3.	Cojines reductores reversibles.

EN
•	Material: You can take off the cover and wash it at 30ºC.
•	Chassis: Polypropylene 
•	Holding system: With the vehicle belts
•	Headrest: 4 head rest positions 
•	Weight: 4kg. 
•	Other features: Easy to assembly in the vehicle, with a 3 

point belts vehicle.
1.	4 headrest positions.
2.	Headrest adjusting button.
3.	Reversible sponge pad.

67
cm

45cm
49cm

x22
GROUP

3
GROUP 15-36 KG

1 3

2

TRYP
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cm

25
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45cm 42cm43cm 45cm

x83
GROUP 22-36 KG

FR
•	Pratique guide de la ceinture de sécurité pour une correcte installation sur les épaules de 

l’enfant.
•	Commode repose bras rembourré.
•	Tissus matelassé et lavable à 30ªC.
•	Système d’attache des ceintures de sécurité de la voiture.
•	Structure polypropène.

ES
•	Práctica guía de cinturón para un correcto paso del cinturón de seguridad sobre los 

hombros del niño.
•	Cómodo reposa-brazos acolchados.
•	Tejido acolchado desenfundable y lavable a 30ºC.
•	Sistema de sujeción con cinturones de seguridad del automóvil.
•	Estructura de polipropileno.

EN
•	Practical belt-positioner helps position vehicle belt on child´s shoulder and away from 

child´s face and neck.
•	Comfortable padded armrest
•	You can take off the cover and wash it at 30ºC
•	Holding system vehicle belts.
•	Polypropylene structure.

BOOSTER

835
837

ES
•	Nuevo booster con ISOFIX con respaldo acolchado.
•	Se puede utilizar con o sin ISOFIX.
•	Cómodo reposabrazos.
•	Tejido acolchado desenfundable y lavable a 30ºC.
•	Estructura de poliuretano.

FR
•	Nouvel ISOFIX Booster avec dossier rembourré. 
•	Peut-être utilisé avec ou sans ISOFIX. 
•	Confortable appui-bras. 
•	Tissu rembourré, déhoussable et lavable. 
•	Structure de polyuréthane.

EN
•	New ISOFIX “booster” with padded backrest. 
•	Can be used with or without ISOFIX.
•	Comfortable armrests.
•	Removable padded fabric, washable at 30oC. 
•	Polyurethane structure.

E4
TESTED & APPROVED

ECE-R44/04
Economic Comission for Europe
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x1

72
cm

50cm50cm

ES
•	Expositor universal para todo tipo de sillas de auto

EN
•	Product display for any car seat

FR
•	Expositeur universel pour tous types de siège auto

EXPOSITOR
UNIVERSAL

810
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FR
•	Matelas rèducteur et totalement adaptable pour apporter stabilité et confort à cotre 

bébé dès les premiers mois de sa vie. Adaptable sur tous types de sièges de repos: 
hamac, chaise-haute, siège-auto… reversible. Tissu frais pour l´été et chaud pour 
l´hiver, avec aerosleep pour qu´il soit transpirant.

ES
•	Colchoneta reductora y totalmente amoldable para aportar estabilidad y comodidad 

desde el primer día de vida de tu bebe. Adaptable a todas las versiones de sillas de 
descanso: hamaca, trona, silla para automóvil…reversible. Tejido fresco para verano y 
cálido para el invierno, con aerosleep para que sea transpirable.

EN
•	Cushioning mattress pad that is completely moludable to provide stability and confort 

from your baby´s very first days. Fits all the models os rest seats: hammock, high 
chair, car seat… reversible. Fresh fabric for summer and warm fabric for Winter, with 
aerosleep to make it breathable.

x6

FR
•	Adapté à toutes les fenêtres de véhicule.
•	Equipé avec un film adhésif pour une fixation rapide, il est simple à appliquer et à 

enlever .
•	Facilement pliable pour occuper peu d’espace.
•	2 unités par pack.

ES
•	Adaptable a las ventanas de todos los autos.
•	Dotada de film adhesivo para una rápida fijación. Es simple de aplicar y de quitar.
•	Se pliega fácilmente y ocupa poquísimo espacio.
•	2 unidades por pack

48 cm x 31cm

EN
•	It can be adapted to every window of the vehicles.
•	Equipped with adhesive film for a quick fixing, it is simple to apply and remove.
•	It can be folded easily and once folded, it needs very little space.
•	2 pieces per set.

x12

1 2 3

COJÍN REDUCTOR

801

2329

PARASOL
ADHESIVO
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FR
•	L’attache de la ceinture de sécurité  de MS évite que l’enfant puisse se libéré du harnais 

de la chaise.

ES
•	El agrupador de cinturón de MS evita que tu hijo se libere del arnés de la silla.

ES
•	Recomendado desde que sabes que estás embarazada
•	Instalación: el cinturón de puntos del vehículo o solo el cinturón de 3 puntos del 

vehículo.
•	Colocación del cinturón de cadera MS. El cinturón para embarazadas mantiene el 

cinturón de cadera alejado del estómago y del bebé.
•	Sirve indistintamente para pantalón o falda.
•	Medidas: 21cm x 19cm x 3cm

EN
•	Recommended since you know you’re pregnant.
•	Installation: The points of the belt vehicle seat or only the three points belt of the 

vehicle.
•	Placing the MS lap belt. The belt for pregnants maintains the lap belt away from the 

stomach and the baby.
•	For trousers or skirt 
•	Size: 21cm x 19cm x 3cm

FR
•	Recommandé depuis que vous avez pris connaissance de vôtre grossesse.
•	Installation : la ceinture de sécurité de points du véhicule ou seulement la ceinture de 

sécurité 3 points du véhicule.
•	Installation de la ceinture des hanches MS. La ceinture de sécurité pour femmes 

enceintes est spécialement conçue pour être placé loin de l’estomac et bien sûr du 
bébé.

•	Peut être utilisé de la même manière pour pantalon ou jupe.
•	Mesures: 21cm x 19cm x 3cm

EN
•	The MS grouping belt prevents your child to released from the harness of the seat.

x12 x12

ACCESORIOS CINTURÓN

803

160822 UNIVERSAL
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38cm

ES
•	Organizador del asiento de atrás del coche.
•	La correa del asiento ajustable se adapta a cualquier tamaño del asiento.
•	Almacena y organiza los objetos del niño en el coche.
•	Tiene un bolsillo desmontable.
•	Duradero y fácil de limpiar.

EN
•	Practical protector to prevent the child’s chair from getting hot in the sun when the car 

is parked.
•	At the same time it protects the tissues from the sunbeams.
•	Measures: 70cm x 60cm x 65cm

FR
•	Pratique protecteur pour éviter que le siège de l’enfant se réchauffe quand le vouture 

est garé. 
•	Au même temps il protège le tissu des rayons du soleil. 
•	Mesure : 70cm x 60cm x 65cm

EN
•	New back car seat organizer.
•	Adjustable sear strap fits any size seat.
•	Stores and organizes car assentials.
•	Have a detachable trash can.
•	Durable, easy to clean.

FR
•	Le sac derrière de voiture.
•	Le filet réglable et la place qui s’adapte à n’importe quelle voiture.
•	Stocker et organiser les essentiels.
•	Le sac au milieu est réglable.
•	Durable et pratique à laver.

x12 x12

PORTAOBJETOS PROTECTOR
SILLA DE AUTO

0347

1350

ES
•	Práctico protector para evitar que la silla del niño se caliente con los rayos del sol 

cuando el coche está estacionado.
•	Al mismo tiempo protege los tejidos de los rayos de sol.
•	Medidas: 70cm x 60cm x 65cm
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ES
•	Práctica funda universal para todo tipo de tabletas.
•	Se puede instalar en la parte trasera del asiento para tener distraído al niño, haciendo 

más ameno el desplazamiento.
•	Fácil de poner y quitar, gracias a sus dos enganches. 

ES
•	Práctica funda universal para todo tipo de tabletas.
•	Reversible con espejo para la vigilancia del niño.
•	Se puede instalar en la parte trasera del asiento para tener distraído al niño, haciendo 

más ameno el desplazamiento.
•	Fácil de poner y quitar, gracias a sus dos enganches. 

EN
•	Practical universal cover for every type of tablets
•	It can be installed in the rear part of the seat to distract the child, so the trip is more 

enjoyable.
•	Easy to put and remove. 

EN
•	Practical universal cover for every type of tablets.
•	Reversible with mirror to watch the baby.
•	It can be installed in the rear part of the seat to distract the child, so the trip is more 

enjoyable.
•	Easy to put and remove. 

FR
•	Pratique poche universellle pour tous les types de tablettes.
•	Peut être installé sur la partie arrière du siège pour distraire l’enfant, rendant plus 

agréable ainsi le voyage.
•	Facile de mettre et d’enlever grâce à ses deux crochets.

FR
•	Pratique poche universellle pour tous les types de tablettes.
•	Reversible avec miroir pour la surveillance de l’enfant.
•	Peut être installé sur la partie arrière du siège pour distraire l’enfant, rendant plus 

agréable ainsi le voyage.
•	Facile de mettre et d’enlever grâce à ses deux crochets.

FUNDA TABLETA-ESPEJOFUNDA TABLETA

x12 x12

FUNDA TABLETA COCHE

0358

160711
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cm

25cm

ES
•	Espejo retrovisor del asiento trasero, que puede girar en todas las 

direcciones.
•	Diseñado para mantener un ojo en el bebé en el asiento orientado 

hacia atrás.
•	El espejo convexo para 360 grados de vista de su bebe.
•	Correas y pestillos que se aseguran de forma segura al reposacabezas.
•	Ligero y duradero.
•	Fácil de instalar y desmontar.

EN
•	Back seat mirror.
•	Designed to keep an eye on baby in rear-facing car seat.
•	Convex mirror for 360 view of your baby.
•	Straps safely latches ans secures to headrest.
•	Easy install an detach.
•	Soft-feel frame design for a sleek, modern look.

FR
•	Miroir derrière de bébé.
•	Conception pour voir la situation de bébé derrière.
•	Voir votre bébé de 360 degrés par le miroir convexe.
•	Le filet peut fixer efficacement sur le fourreau de voiture.
•	Commode er durable.
•	Facile à installer.

x12ESPEJO RETROVISOR

2332
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16
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21cm

ES
•	Espejo retrovisor del asiento trasero con luz LED para 

utilizarlo por la noche.
•	La parte del espejo funciona con 3 pilas AA y el mando a 

distancia funciona con dos pilas AAA.
•	Espejo convexo con una vista del bebé de 360º.
•	Tiene tiras con pasadores que hacen que se sujete bien 

al reposa cabezas.
•	Marco suave con un diseño estilizado y moderno.

1.	Mando para activar la luz del espejo.

EN
•	Back seat mirror with LED light inside for night time.
•	Match with the batteries-3 AA for mirror part and 2 AAA 

for remote control.
•	Convex mirror for 360º view of your baby.
•	Straps safely latches and secures to headrest.
•	Soft-feel frame design for a sleek, moder look.

1.	Control to activate the light of the mirror.

FR
•	Miroir rétroviseur du dossier du siège avec lumière LED 

de l’utiliser pour la nuit.
•	La partie du miroir fonctionne avec 3 piles AA et la 

télécommande avec deux piles AAA.
•	Miroir convexe avec une vue du bébé de 360 °.
•	Possède des bretelles avec des broches permettant le 

bon soutient au repose-tête.
•	Cadre doux avec un design moderne et élégant.

1.	Contrôle pour activer la lumière du miroir.

x12ESPEJO RETROVISOR CON LUZ

160808

1
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FR
•	Double face, son design anti dérapant permet une meilleure 

sécurité et installation.
•	Design de pliage apte pour les différentes hauteurs du siège 

auto.
•	Nouveau design Wedge permettant une parfaite stabilité. 

S’adapte à tous types de véhicules.
•	Une fois installé agît comme couverture du siège voiture et 

permet de garder tous les éléments de celui-ci.
•	Anti bactérien, toile imperméable facile de nettoyer.
•	Matière housse : 100% polyester – Rembourrage : 100% 

polyester - Toile : 100% polypropène.
•	La petite étoile est dessinée pour s’accoupler à l’Isofix du 

siège.

ES
•	Doble cara. Su diseño antideslizante hace que la silla de auto 

de seguridad sea más estable al instalarla.
•	Diseño de plegado controlado apto para diferentes alturas de 

la silla de auto.
•	Nuevo diseño de cuña que sirve para estabilizar. Se acopla 

perfectamente a cualquier marca de vehículo.
•	Una vez puesto protege fácilmente el asiento del pasajero y las 

pertenencias esenciales del niño que vayan colocadas aquí.
•	Anti bacterias, tela de una gran permeabilidad, fácil de limpiar.
•	Componentes: Funda: 100% poliéster Relleno : 100% poliéster 

Entretela : 100% polipropileno
•	La esterilla está diseñada para poder adoptar el ISOFIX de la 

silla.

EN
•	Double side, its design is anti slide and makes the car seat 

more stable when you install it. 
•	Controlled folding design suitable for different car seat heights.
•	New design which makes the car seat more stable and it fits 

any vehicle brand .
•	Once it is on the vehicle ,  it protects easily the vehicle seat and 

the baby personal belongings which you can put in the mat.
•	Anti-bacteriums , easy to clean fabric.
•	Material : Fabric: 100% polyester . Filling: 100% polyester. 

InsideFabric: 100% polypropylene.
•	This mat is designed to fit the car seat ISOFIX.

x12ESTERILLA

899
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FR
•	Le coussin de protéger le sécurité.
•	Le matériel anti-glisser sur la derrière de coussin peut 

déterminer que la place est fixée sur la place de voiture.
•	Ce coussin peut garder net.
•	Le coussin fixé garde net de la place derrière.
•	Vous pouvez séparer le dossier du siège

ES
•	Esterilla del asiento de coche moldeada.
•	Material antideslizante.
•	Moldeado para contener derrames y evitar manchas.
•	La esterilla posterior ofrece la completa cobertura del 

asiento trasero.
•	Se puede separar el respaldo del asiento.

EN
•	Molded car seat mat (hight)
•	Anti-skid material holds children’s car seat firmly in place
•	Molded to contain spills and avoid stains.
•	Rear facing kick mat provides complete seat seat back 

coverage.
•	The backrest can be separated from the base.

x6x6ESTERILLA RÍGIDA

0349





TEXTIL
HOGAR

Descubre Textil Hogar, nuestra nueva 
colección pensada para cuidar y 

mimar el espacio de descanso de los 
más pequeños de la casa. 
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301101

300101

ES
•	TEXTIL CUNA (120x60cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Protector cuna desenfundable.
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Cojín.

ES
•	TEXTIL MINICUNA (85x50cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Almohada.

EN
•	TEXTILE CRADLE (120x60cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	Removable protector. 
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

EN
•	TEXTILE MINICRADLE       

(85x50cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

FR
•	BERCEAU TEXTILE (120x60cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Protecteur berceau 

déhoussable.
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Coussin.

FR
•	BERCEAU TEXTIL (85X50cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Oreiller.
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301103

300103

ES
•	TEXTIL CUNA (120x60cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Protector cuna desenfundable.
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Cojín.

ES
•	TEXTIL MINICUNA (85x50cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Almohada.

EN
•	TEXTILE CRADLE (120x60cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	Removable protector. 
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

EN
•	TEXTILE MINICRADLE       

(85x50cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

FR
•	BERCEAU TEXTILE (120x60cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Protecteur berceau 

déhoussable.
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Coussin.

FR
•	BERCEAU TEXTIL (85X50cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Oreiller.
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301102

300102

ES
•	TEXTIL CUNA (120x60cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Protector cuna desenfundable.
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Cojín.

ES
•	TEXTIL MINICUNA (85x50cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Almohada.

EN
•	TEXTILE CRADLE (120x60cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	Removable protector. 
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

EN
•	TEXTILE MINICRADLE       

(85x50cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

FR
•	BERCEAU TEXTILE (120x60cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Protecteur berceau 

déhoussable.
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Coussin.

FR
•	BERCEAU TEXTIL (85X50cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Oreiller.
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300106

ES
•	TEXTIL CUNA (120x60cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Protector cuna desenfundable.
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Cojín.

ES
•	TEXTIL MINICUNA (85x50cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Almohada.

EN
•	TEXTILE CRADLE (120x60cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	Removable protector. 
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

EN
•	TEXTILE MINICRADLE       

(85x50cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

FR
•	BERCEAU TEXTILE (120x60cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Protecteur berceau 

déhoussable.
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Coussin.

FR
•	BERCEAU TEXTIL (85X50cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Oreiller.
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300104

ES
•	TEXTIL CUNA (120x60cm)
•	Edredón cuna desenfundable. 

(67% Poliéster. 33% Algodón)
•	Protector cuna desenfundable.
•	Sábana bajera 100% algodón.
•	Cojín.

EN
•	TEXTILE CRADLE (120x60cm)
•	Removable comforter              

(67% polyester, 33 % cotton)
•	Removable protector. 
•	100% cotton bed sheet.
•	Pillow.

FR
•	BERCEAU TEXTILE (120x60cm)
•	Couette berceau déhoussable 

(67% Polyester,  33% Coton)
•	Protecteur berceau 

déhoussable.
•	Drap d’en bas  100% coton. 
•	Coussin.
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COJÍN REDUCTOR
PRIMERA HAMAQUITA (0+3 meses)
COJÍN COLECHO
COJÍN MATERNAL DE DESCANSO

x6 0-3
MONTHS
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302001 STARS

302002 FRIENDS

302003 PLAY TOGETHER





OCIO Y
TIEMPO LIBRE

Para que la aventura no tenga 
fin, Innovaciones MS presenta 

la gama de productos de ocio y 
tiempo libre ideales para viajar 

con los más pequeños de la casa.
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95cm
70cm

78

ES
1.	Altura regulable en 4 posiciones (de 35 a 52 cm) para 

adaptarse a cualquier tipo de cama.
2.	Sistema de anclaje sencillo y seguro que sujeta 

firmemente la minicuna a la cama para dormir juntos.
3.	Se puede inclinar para permitir al niño respirar mejor 

en caso de congestión nasal o favorecer la digestión.
4.	Compatible con camas provistas de cajonera gracias 

a sus patas articuladas.
5.	Ventanilla de aireación y lateral abatible.
6.	Botones laterales para la regulación de la altura.
7.	Posee 2 ruedas pequeñas retráctiles.
8.	Patas para regular la distancia de la minicuna y la 

cama.
9.	Colchón transpirable que ofrece un soporte adecuado 

a la columna vertebral del niño. Ni muy rígido ni muy 
suave (5cm de altura).

10.	 Puede utilizarla en modo balancín para dormir al 
niño.

EN	
1.	4 positions adjustable height (35 to 52cm) to adapt to 

any bed.
2.	Safe and easy hooking system to the bed to sleep 

together with the baby.
3.	It can be inclined for the baby to breath better or to 

improve the baby´s digestion.
4.	Hinged legs system to adapt to the beds with drawers.
5.	Air window and foldable side.
6.	Lateral buttons to regulate the height.
7.	2 Small retractile wheels.
8.	Legs to regulate the distance between the mini playard 

and the bed.
9.	Breathable mattress which offers a proper support for 

the baby´s backbone.(5 cm ) Neither too soft or too 
rigid.

10.	 You can use it in rocker mode to sleep the child.

FR
1.	Hauteur réglable en 4 positions (de 35 à 52 cm) pour 

s’adapter à n’importe quel type de lit.
2.	Système d’ancrage facile et sécurisé, afin de le 

soutenir fermement et ainsi l’attacher au lit pour 
pouvoir dormir ensemble.

3.	Peut s’incliner pour permettre à l’enfant de respirer 
en cas de congestion nasale et facilite la digestion.

4.	Compatible avec les lits équipés de tiroirs grâce à ses 
jambes articulées.

5.	Fenêtre d’aération et côté rabattable
6.	Boutons sur le côté pour régler la hauteur
7.	2 Petites roues amovibles
8.	Pattes permettant le réglage de la distance du lit bébé 

et du lit
9.	Matelas anti transpirant qui fournit un soutien adéquat 

à la colonne vertébrale de l’enfant. Ni très rigide ni 
trop mou (5cm d’une hauteur)

10.	 Vous pouvez l’utiliser en mode rocker pour dormir l’enfant.

5

6

4

1

MINICUNA TEENY x1

C A J A  B O U T I Q U E

0+
MONTHS
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MINICUNA TEENY

9

11

12

67
-8

2c
m

95cm
70cm

7
8

ES
1.	Altura regulable en 4 posiciones (de 35 a 52 cm) para 

adaptarse a cualquier tipo de cama.
2.	Sistema de anclaje sencillo y seguro que sujeta 

firmemente la minicuna a la cama para dormir juntos.
3.	Se puede inclinar para permitir al niño respirar mejor 

en caso de congestión nasal o favorecer la digestión.
4.	Compatible con camas provistas de cajonera gracias 

a sus patas articuladas.
5.	Ventanilla de aireación y lateral abatible.
6.	Botones laterales para la regulación de la altura.
7.	Posee 2 ruedas pequeñas retráctiles.
8.	Patas para regular la distancia de la minicuna y la 

cama.
9.	Colchón transpirable que ofrece un soporte adecuado 

a la columna vertebral del niño. Ni muy rígido ni muy 
suave (5cm de altura).

10.	Puede utilizarla en modo balancín para dormir al niño.
11.	Tejidos de última generación, agradables al tacto.
12.	Mosquitera de serie.

EN	
1.	4 positions adjustable height (35 to 52cm) to adapt to 

any bed.
2.	Safe and easy hooking system to the bed to sleep 

together with the baby.
3.	It can be inclined for the baby to breath better or to 

improve the baby´s digestion.
4.	Hinged legs system to adapt to the beds with drawers.
5.	Air window and foldable side.
6.	Lateral buttons to regulate the height.
7.	2 Small retractile wheels.
8.	Legs to regulate the distance between the mini playard 

and the bed.
9.	Breathable mattress which offers a proper support for 

the baby´s backbone.(5 cm ) Neither too soft or too 
rigid.

10.	You can use it in rocker mode to sleep the child.
11.	Latest generation fabrics, pleasant to the touch.
12.	Standard Mosquito net.

FR
1.	Hauteur réglable en 4 positions (de 35 à 52 cm) pour 

s’adapter à n’importe quel type de lit.
2.	Système d’ancrage facile et sécurisé, afin de le 

soutenir fermement et ainsi l’attacher au lit pour 
pouvoir dormir ensemble.

3.	Peut s’incliner pour permettre à l’enfant de respirer 
en cas de congestion nasale et facilite la digestion.

4.	Compatible avec les lits équipés de tiroirs grâce à ses 
jambes articulées.

5.	Fenêtre d’aération et côté rabattable
6.	Boutons sur le côté pour régler la hauteur
7.	2 Petites roues amovibles
8.	Pattes permettant le réglage de la distance du lit bébé 

et du lit
9.	Matelas anti transpirant qui fournit un soutien adéquat 

à la colonne vertébrale de l’enfant. Ni très rigide ni 
trop mou (5cm d’une hauteur)

10.	Vous pouvez l’utiliser en mode rocker pour dormir 
l’enfant.

11.	Des tissus de dernière génération, agréables au toucher.
12.	Moustiquaire en standard.

5

6

4

1

MINICUNA TEENY

3

2

10

4

x1

C A J A  B O U T I Q U E

0+
MONTHS
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430105 GRIS

430104 BEIGE

430103 GRIS OSCURO
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76
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82
cm

125cm 20cm
66cm 23cm

ES
•	Cuna que incorpora la posibilidad de modificar el nivel 

del colchón a 2 alturas diferentes facilitando el acceso 
interior de la cuna.Nivel superior: +0meses/3 ó 4 meses 
(hasta que el bebé empiece a sentarse o levantarse 
sobre sus brazos).

•	Bolsa de transporte.
•	Serigrafía lateral.
•	NUEVA NORMATIVA EN-716-1/2:2018

EN
•	Cot that incorporates the possibility to modify the 

mattress level to 2 different heights, facilitating the 
interior access of the cuna. Lower level: + 0 months / 
3 or 4 months (until the baby begins to sit or stand on 
his arms).

•	Carrying bag.
•	Lateral printing.
•	NEW REGULATION EN-716-1/2:2018

FR
•	Berceau qu’incorpore la possibilité de modifier le niveau 

du matelas a 2 hauteurs différentes en facilitant l’accès 
à l’intérieur du berceau. Niveau supérieur : +0 mois/ 3 
ou 4 mois (jusqu’à le moment que le bébé commence a 
s’asseoir ou a se lever sur ses bras. 

•	Sac de transport.
•	Sérigraphie latéral.
•	NOUVELLE NORME EN-716-1/2:2018

x1

C A J A  B O U T I Q U E

0+
MONTHSCOMPLET PLUS
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1.	Incluye un bolsillo en el frontal.
2.	Nuevas esquinas de seguridad.
3.	Rueda de transporte con freno incorporado.
4.	Incluye carrusel con simpaticos muñecos.
5.	Colchón con los dibujos a juego.
6.	Posibilidad de modificar el nivel del colchón a 2 alturas 

diferentes facilitando el acceso interior de la cuna.
7.	Incluye gatera para facilitar el acceso del niño.
8.	Incluye cambiador de serie

EN
1.	Includes one pocket on the front.
2.	New safety corners.
3.	Transport wheel with built-in brake.
4.	Includes play tool with nice stuffed animals.
5.	Mattress with matching drawings.
6.	Possibility of changing the level of the mattress to 2 

heights facilitating the interior access of the crib.
7.	It includes catenary to facilitate the access of the child.
8.	Includes serial changer.

FR
1.	Comprend une poche sur le devant.
2.	Nouveaux des protège-coins.
3.	Rue de transport avec frein incorporé.
4.	Il inclut  une barre de jeux avec sympathiques peluches. 
5.	Matelas avec dessins.
6.	Possibilité de modifier le niveau du matelas a 2 

hauteurs différentes en facilitant l’accès à l’intérieur 
du berceau.

7.	Il inclut chatière pour faciliter l’accès au enfant. 
8.	Il inclut changeur de série. 

1

5

2

6

3

7

4

8

1 position

2  position
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630227 GRIS 630225 GRIS PERLA

COMPLET PLUS x1

C A J A  B O U T I Q U E

0+
MONTHS
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1 position

2  position

76
cm

82
cm

125cm 20cm
66cm 23cm

x1

C A J A  B O U T I Q U E

0+
MONTHSCOMPLET PLUS

ES
1.	Incluye dos bolsillos en el frontal.
2.	Bolsa portaobjetos en el lateral que se puede poner y 

quitar con cremallera.
3.	Rueda de transporte con freno incorporado.
4.	Incluye barra de juegos con simpáticos peluches.
5.	Colchón con los dibujos a juego.
6.	Posibilidad de modificar el nivel del colchón a 2 alturas 

diferentes facilitando el acceso interior de la cuna.
7.	Incluye gatera para facilitar el acceso del niño.
8.	Incluye cambiador de serie

EN
1.	Includes two pockets on the front.
2.	Storage bag on the side that can be put and to remove 

with zipper.
3.	Transport wheel with built-in brake.
4.	Includes play tool with nice stuffed animals.
5.	Mattress with matching drawings.
6.	Possibility of changing the level of the mattress to 2 

heights facilitating the interior access of the crib.
7.	It includes catenary to facilitate the access of the child.
8.	Includes serial changer.

FR
1.	Il inclut deux poches sur la face avant. 
2.	Sac porte-objet sur le côté qui peut être mis et retiré 

avec  une fermeture.
3.	Rue de transport avec frein incorporé.
4.	Il inclut  une barre de jeux avec sympathiques peluches. 
5.	Matelas avec dessins.
6.	Possibilité de modifier le niveau du matelas a 2 

hauteurs différentes en facilitant l’accès à l’intérieur 
du berceau.

7.	Il inclut chatière pour faciliter l’accès au enfant. 
8.	Il inclut changeur de série. 

1
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630215 BEIGE 630218 AZUL

ES
•	Cuna que incorpora la posibilidad de modificar el nivel 

del colchón a 2 alturas diferentes facilitando el acceso 
interior de la cuna.Nivel superior: +0meses/3 ó 4 meses 
(hasta que el bebé empiece a sentarse o levantarse 
sobre sus brazos).

•	Bolsa de transporte.
•	Serigrafía lateral.
•	NUEVA NORMATIVA EN-716-1/2:2018

EN
•	Cot that incorporates the possibility to modify the 

mattress level to 2 different heights, facilitating the 
interior access of the cuna. Lower level: + 0 months / 
3 or 4 months (until the baby begins to sit or stand on 
his arms).

•	Carrying bag.
•	Lateral printing.
•	NEW REGULATION EN-716-1/2:2018

FR
•	Berceau qu’incorpore la possibilité de modifier le niveau 

du matelas a 2 hauteurs différentes en facilitant l’accès 
à l’intérieur du berceau. Niveau supérieur : +0 mois/ 3 
ou 4 mois (jusqu’à le moment que le bébé commence a 
s’asseoir ou a se lever sur ses bras. 

•	Sac de transport.
•	Sérigraphie latéral.
•	NOUVELLE NORME EN-716-1/2:2018
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ES
•	Cuna que incorpora la posibilidad de modificar el nivel 

del colchón a 2 alturas diferentes facilitando el acceso 
interior de la cuna.

•	Nivel superior: +0meses/3 ó 4 meses (hasta que el bebé 
empiece a sentarse o levantarse sobre sus brazos).

•	Ventana con cremallera.
•	Bolsa de transporte.
•	Serigrafía lateral.
•	Incluye barra de juegos con simpáticos peluches.
•	Incluye cambiador de serie y compartimento para 

juguetes en un lateral.
•	Chasis de aluminio.
•	NUEVA NORMATIVA EN-716-1/2:2018

76
cm

82
cm

125cm 20cm
66cm 23cm

EN
•	Cot that lets you change the level ot the mattress to 2 

different heights, giving easier access to the inside of 
the cot.

•	Upper level: +0 months / 3 or 4 months (until the baby 
starts to sit up or raise himself up on his arms).

•	Windows with a zip.
•	Carry bag.
•	Silkscreen printed side.
•	This playard has a toy bar with friendly toys.
•	Includes a serial changer and compartment for toys on 

one side.
•	Aluminium chasis.
•	NEW REGULATION EN-716-1/2:2018

FR
•	Lit qui offre la possibilité de modifier le niveau du 

matelas sur 2 hauteurs différentes tout en facilitant 
l’accès au lit.

•	+0 mois / 3 ou 4 mois (jusqu’à ce que le bébé commmence 
à s’assoir ou à se lever à lever à l’aide de ses bras).

•	Fenêtre avec fermeture éclair.
•	Sac de transport.
•	Sérigraphie latérale.
•	Inclus barre de jeux avec sympathiques peluches.
•	Comprend série de changeur et jouets compartiment 

sur le côté.
•	Châssis en aluminium.
•	NOUVELLE NORME EN-716-1/2:2018

x1 0+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
COMPLET PLUS
ALUMINIO
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76
cm

82
cm

125cm 20cm
66cm 23cm

EN
•	Fitted with wheels making it easy to move.
•	Carry bag.
•	NEW REGULATION EN-716-1/2:2018.

FR
•	Comprend des roues pour faciliter son transport.
•	Sac de transport.
•	NOUVELLE NORME EN-716-1/2:2018

x1 0+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
BASIC

ES
•	Incorpora ruedas para su fácil transporte.
•	Bolsa de transporte.
•	NUEVA NORMATIVA EN-716-1/2:2018



12
3 

O
C

IO
 Y

 T
IE

M
PO

 L
IB

R
E

630133

630131

630122

630126
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76
cm

82
cm

93cm 20cm
93cm 23cm

ES
•	Incorpora ruedas para su fácil transporte y ventana con 

cremallera.
•	Bolsa de transporte.
•	Serigrafía lateral.
•	NUEVA NORMATIVA EN-716-1/2:2018
•	Medida interior 87x87cm

EN
•	Fitted with wheels making it easy to move and a windows with 

a zip.
•	Carry bag.
•	Silkscreen printed side.
•	NEW REGULATION EN-716-1/2:2018.
•	Inner size 87x87cm

FR
•	Comprend des roues pour faciliter son transport et une fenêtre 

avec fermeture éclair.
•	Sac de transport.
•	Sérigraphie latérale.
•	NOUVELLE NORME EN-716-1/2:2018.
•	Dimension interne 87x87cm

x1 0+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
PARQUE
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830103 830108

830107
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60cm
5cm

ES
•	Características: Lavable y con sistema desenfundable 

con cierre de velcro. De fácil transporte por sus 
reducidas dimensiones y completo plegado.

•	Material: Tejido 100% algodón.
•	Accesorios: Bolsa de transporte.

EN
•	Features: It can be washed. With a removable Velcro 

cover. Easy to carry because it can be folded completely 
and then the size is very reduced.

•	Material: 100% cotton.
•	Accessories: Carrying bag.

FR
•	Caractéristiques : Lavable et système amovible avec 

fermeture en velcro. Facilement transportable grâce à 
ses dimensions réduites et son pliage complet.

•	Matière : 100% Coton.
•	Accessoires : Sac de transport

x6 0+
MONTHSCOLCHONES CUNA

319 GRIS

318 BEIGE

313 MARINO
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93
cm

93cm
5cm

ES
•	Características: Lavable y con sistema 

desenfundable con cierre de velcro. De fácil 
transporte por sus reducidas dimensiones y 
completo plegado.

•	Material: Tejido 100% algodón.
•	Accesorios: Bolsa de transporte.

EN
•	Features: It can be washed. With a removable 

Velcro cover. Easy to carry because it can be 
folded completely and then the size is very 
reduced.

•	Material: 100% cotton.
•	Accessories: Carrying bag.

FR
•	Caractéristiques : Lavable et système 

amovible avec fermeture en velcro. 
Facilement transportable grâce à ses 
dimensions réduites et son pliage complet.

•	Matière : 100% Coton.
•	Accessoires : Sac de transport

x6 0+
MONTHSCOLCHONES PARQUE

316 MARINO

320 GRIS
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•	Ideales para ayudar al niño a levantarse en la cuna. Fácil de poner y de quitar. Colores 

surtidos.

EN
•	They can help the child to stand up in the playard.Different colours. Easy to take on 

and off.

FR
•	Idéal pour aider bébé à se lever dans son berceau. Facile de monter et de quitter. Chois 

de couleurs.

x12 6+
MONTHSANILLAS

305
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•	Práctica y cómoda minicuna de viaje.
•	Pensada para el viaje, ocupa muy poco especio.
•	Cómoda de transportar.
•	Contiene 6 bolsillos portaobjetos.
•	Se pliega como un bolso.
•	Bolsillo térmico

EN
•	Travel mini playard practical and comfortable
•	To travel , it can be stored easily.
•	Easy to trasnsport.
•	6 pocket
•	It is folded like a bag.
•	Thermal pocket

FR 
•	Pratique lit de bébé de voyage.
•	Spécialement pensé pour le voyage, occupe très peu 

d’espace.
•	Facile de transporter.
•	Possède 6 poches porte-objets.
•	Peut être plié en forme de sac.
•	Poche thermique 

38
cm

40
cm

71cm
36cm17cm 13cm

x4 0-3
MONTHSMINICUNA DE VIAJE

PITUSA

330101





PRIMEROS
PASOS

Sabemos lo que cuesta dar 
el primer paso, por eso desde 

Innovaciones MS hemos creado 
la colección Primeros pasos para 

que descubrir el mundo sea 
divertido, entretenido y seguro.
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CALCETINES
MY FIRST STEPS

x12 6+
MONTHS

ES
Estos simpáticos calcetines con la suela antideslizante, 
ayudan a aprender a caminar.
Aprender a caminar es un hito clave en la vida de su bebé, 
por esta razón estos calcetines antideslizantes son de 
gran ayuda para dar los primeros, ya que son firmes y 
seguros.
•	Dan equilibrio y estabilidad, ayudando a caminar de 

forma gradual.
•	Son muy transpirables, de fácil lavado y rápido secado.
•	El libre movimiento de los dedos, mejora el desarrollo 

de los pies.
•	Materiales no tóxicos y resistentes.
•	Flexibles, se adaptan sin oprimir a los pies.
•	COMPOSICIÓN: 73% algodón, 24% poliéster y 3% lycra

EN
These nice socks with non-slip soles help the baby learn 
to walk.
Learning to walk is a key milestone in the life of your baby, 
for this reason these anti-slip socks they are of great help 
to give the first steps, and to be firm and safe.
•	They give balance and stability, helping to walk gradually.
•	They are very breathable, easy to wash and quick drying.
•	Free movement of the fingers, improve cognitive and 

motor development.
•	Non-toxic and resistant materials.
•	Ultra light, adapt without oppressing the feet.
•	COMPOSITION: 73% Cotton, 24% Polyester, 3%  Lycra.

FR
Ces belles chaussettes à semelles antidérapantes vous 
aident à apprendre à marcher.
Apprendre à marcher est une étape clé dans la vie de votre 
bébé. Pour cette raison, ces chaussettes antidérapantes 
sont d’une grande aide pour donner le premier et être 
ferme et sûr.
•	Ils donnent l’équilibre et la stabilité, aidant à marcher 

progressivement.
•	Ils sont très respirants, faciles à laver et à séchage 

rapide.
•	Libre mouvement des doigts, améliore le développement 

cognitif et moteur.
•	Matériaux non toxiques et résistants.
•	Ultra léger, adapter sans opprimer les pieds.
•	COMPOSITION: 73% coton, 24% polyester, 3% lycra.
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•	Tirantes primeros pasos + arnés de seguridad.
•	Para acompañar al niño cuando comience a andar.
•	Seguro para el bebé y muy cómodo para los padres.

EN
•	First steps safety harness + safety harness.
•	To accompany the child when they start walking.
•	Safe for baby and parents comfortable.

FR
•	Bretelles premiers pas + harnais de sécurite.
•	Pour accompagner l’enfant quand ils commencent à marcher.
•	Sans danger pour bébé et les parents confortables.

62cm x 26cm

x12 6+
MONTHSARNESES

7315
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x1 6+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E

55
cm

28
cm

63cm 63cm80cm 80cm

432

ANDADOR BALANCÍN GIRATORIO
CARRERA

ES
•	Este andador va dotado con protectores para no dañar 

los marcos de las puertas y ruedas de silicona giratorias 
para no dañar el parquet.
1.	2 posiciones: Balancín y andador.
2.	Ruedas de silicona giratorias para no dañar el 

parquet.
3.	Asiento giratorio.
4.	2 bandejas con divertidos muñecos para desarrollar 

la sensibilidad del niño.

EN
•	This walker is equipped with protectors so do not 

damage the door frames, it also has rotating silicone 
wheels so do not damage the parquet.
1.	2 positions: Rocker and walker.
2.	Rotating silicone wheels to avoid damaging the 

parquet.
3.	Rotating seat.
4.	2 trays with fun dolls to develop the sensitivity of the 

child.

FR
•	Cet trotteur va doté avec protection pour ne pas abîmer 

le cadre des porte et roues de silicone rotatives pour ne 
pas abîmer le parc.
1.	2 positons : bascule et trotteur.
2.	Roues de silicones rotatives pour ne pas abîmer le 

parquet.
3.	Siège rotatif. 
4.	2 plateaux avec amusant pantins pour développer la 

sensibilité de l’enfant.   

1

3 4

2
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ANDADOR BALANCÍN

ES
•	Este andador va dotado con protectores para no dañar 

los marcos de las puertas y ruedas de silicona giratorias 
para no dañar el parquet.
1.	2 posiciones: Balancín y andador.
2.	Ruedas de silicona giratorias para no dañar el 

parquet.
3.	Loneta para que el niño apoye los pies cuando está en 

modo balancín.
4.	Bandejas con divertidos muñecos para desarrollar la 

sensibilidad del niño.

55
cm

28
cm

63cm 63cm80cm 80cm

1

3 4

2

EN
•	This walker is equipped with protectors so do not 

damage the door frames, it also has rotating silicone 
wheels so do not damage the parquet.
1.	2 positions: Rocker and walker.
2.	Rotating silicone wheels to avoid damaging the 

parquet.
3.	Canvas for the child for put on his feet when in rocker 

mode.
4.	Trays with fun dolls to develop the sensitivity of the 

child.

FR
•	Cet trotteur va doté avec protection pour ne pas abîmer 

le cadre des porte et roues de silicone rotatives pour ne 
pas abîmer le parc.
1.	2 positons : bascule et trotteur.
2.	Roues de silicones rotatives pour ne pas abîmer le 

parquet.
3.	Toile pour que l’enfant supporte les pieds en mode 

rocker.
4.	Plateaux avec amusant pantins pour développer la 

sensibilité de l’enfant.   

x1 6+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
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FR
•	Les trotteurs de la ligne basic plus, sont trotteurs d’élevée qualité et 

hautes prestations. Y compris amusants jouets et mélodies agréables 
qui aident a l’enfant à découvrir nouvelles sensations. 

•	Tous les trotteurs satisfait les exigences de la normatif d’eux mêmes. 
•	Ils ont utilisé les matérielles plus exigeantes et innovateurs pour son 

fabrication.

EN
•	Baby walkers of basic plus line, are walkers of high quality and high 

performance, including fun games and pleasant melodies that help the 
child to discover new sensations.

•	All baby walkers have fulfilled all the requirements for the regulations 
of the same.

•	Most demanding and innovative materials have been used for its 
manufacture.

ES
•	Los andadores de la linea basic plus, son andadores de gran calidad y 

altas prestaciones, incluyendo divertidos juegos y agradables melodías 
que ayudan al niño a descubrir nuevas sensaciones.

•	Todos los andadores han cumplido con todos los requisitos para la 
normativa de los mismos.

•	Han sido utilizados los materiales más exigentes e innovadores para 
su fabricación

55
cm

28
cm

63cm 63cm80cm 80cm

x1 6+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E

ANDADOR BASIC PLUS
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ES
1.	Protectores para no dañar los marcos de las puertas 

y ruedas de silicona giratorias para no dañar el 
parquet.

2.	Asa para ayudar al niño en sus primeros pasos.
3.	Bandeja completa con agradables melodías y juegos 

divertidos.
4.	Material del asiento: Tapizado extraíble, lavable, 

superacolchado y muy envolvente.
5.	Botón antibloqueo de las posiciones de altura.
6.	Altura del asiento: Regulable en 3 posiciones
7.	Botón de encendido y apagado de la bandeja.
8.	Frenos antivuelco de cambio de rasante.

EN
1.	Protectors are proved for not to damage the door 

frames, they also has rotating silicone wheels to 
avoid damaging the parquet.

2.	It has a handdle to help the child in its first steps.
3.	Full tray with nice melodies and fun games.
4.	Material of the seat: Removable upholstery, washable 

and very enveloping.
5.	Anti-locking position positions.
6.	Seat height: Adjustable in 3 positions.
7.	Tray ON / OFF button.
8.	Roll-over anti-tip brakes.

FR
1.	Protecteurs pour ne pas abîmer les cadres des portes 

et roues de silicones rotatives pour ne pas abîmer 
le parquet. 

2.	Anse pour aider a l’enfant dans ses premiers pas. 
3.	Plateau complet avec agréables mélodies et jouets 

amusants.
4.	Matérielle de le siège : Revêtement extractible, 

lavable, rembourrage et très enveloppant.
5.	Bouton antiblocage de les postions d’hauteur. 
6.	Hauteur du siège : Réglable dans 3 positions. 
7.	Bouton de marche du plateau. 
8.	Freins d’anti-reversement de changement de direction
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SEGURIDAD
EN EL HOGAR

Descubre nuestra amplia 
colección de barreras de cama 

ajustables en altura. ¡Hay muchos 
modelos a elegir!
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50
cm

150cm

6cm

ES
•	Al ser abatible facilita su almacenamiento. Gracias a 

sus juntas laterales, la barrera se abre fácilmente para 
llegar a la cama.
1.	Ajustable en dos alturas.
2.	Bolsa de transporte.

EN
•	Easy to store thanks to being foldins. Thanks to its side 

joints, the guard opens easily to reach the bed.
1.	Adjustable in two heights.
2.	Carrying bag.

FR
•	Le fait d´être rabattable facilite son rangement. Grâce à 

ses joints latéraux, la barrièrre s´ouvre facilement pour 
accéder au lit.
1.	Réglable en deux hauteurs.
2.	Sac de transport.

30cm

x6 18+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E

BARRERAS DE CAMA NIDO
AJUSTABLES EN ALTURA

3009

1

2
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45
cm

90cm

ES
•	Al ser abatible facilita su almacenamiento. Gracias a 

sus juntas laterales, la barrera se abre fácilmente para 
llegar a la cama.
1.	Ajustable en dos alturas.
2.	Bolsa de transporte.

EN
•	Easy to store thanks to being foldins. Thanks to its side 

joints, the guard opens easily to reach the bed.
1.	Adjustable in two heights.
2.	Carrying bag.

FR
•	Le fait d´être rabattable facilite son rangement. Grâce à 

ses joints latéraux, la barrièrre s´ouvre facilement pour 
accéder au lit.
1.	Réglable en deux hauteurs.
2.	Sac de transport.

30cm

x6 18+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E

BARRERAS DE CAMA NIDO 90cm
AJUSTABLES EN ALTURA

3020

3018

1

2

6cm
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3012

3011

ES
•	Al ser abatible facilita su almacenamiento. 

Gracias a sus juntas laterales, la barrera se abre 
fácilmente para llegar a la cama.

•	Bolsa de transporte.

EN
•	Easy to store thanks to being foldins. Thanks to 

its side joints, the guard opens easily to reach the 
bed.

•	Carrying bag.

FR
•	Le fait d´être rabattable facilite son rangement. 

Grâce à ses joints latéraux, la barrièrre s´ouvre 
facilement pour accéder au lit.

•	Sac de transport.

47
cm

150cm

x6 18+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E

BARRERAS DE CAMA





PUERICULTURA

Tronas, hamacas, columpios, 
mochilas…en la sección de 

Puericultura encontrarás 
productos de vanguardia, de gran 
diseño y muy prácticos para el día 

a día.



15
0

 P
U

ER
IC

U
LT

U
R

A

ES
•	Bolso-elevador con estructura interior rígida.
•	Se acopla a la silla del adulto por el asiento y el respaldo de forma 

rápida y segura.
•	Tapizado acolchado.
•	Con bolsillos exteriores para tener accesible el contenido.

1.	Bolso con estructura rígida.
2.	Convertible en cómodo bolso portaobjetos.

EN
•	Booster seat-bag with rigid inner structure.
•	Can be fitted onto an adult’s chair and quickly and safety fastened 

to the seat and the backrest.
•	Padded upholstery.
•	With outer pockets so all the contents can be easily accessed.

1.	Bag with hard structure.
2.	It becomes a comfortable mum.

FR
•	Sac-rehausseur avec structure intérieure rigide.
•	Se fixe à l’assise et au dossier d’une chaise adulte de façon rapide 

et sûre.
•	Housse matelassée.
•	Avec des poches extérieures pour avoir accès au contenu.

1.	Sac avec structure rigide.
2.	Convertible en pratique sac pour transporter les objets.

37
cm

25
cm

30cm 30cm25cm 15cm

x4 6-36
MONTHS MAX15 KG

C A J A  B O U T I Q U E

1 2

BOOSTER BAG
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10
4c

m

90
,5

cm

52cm 40cm
79cm 52cm

ES
•	Nueva trona reclinable en 3 posiciones.
•	6 Posiciones de regulación de altura.
•	Bandeja extraíble y sobre-bandeja.

1.	Reposapiés.
2.	Sobre-bandeja extraíble.
3.	Plegado y reclinado.
4.	Posiciones de altura.
5.	Cojín reductor de serie en todos los modelos tasty.

EN
•	New reclining high chair with 3 positions.
•	6 height adjustment positions.
•	Removable tray and inlay.

1.	Footrest.
2.	Removable tray inlay.
3.	Folding and reclining.
4.	Height adjustable.
5.	Extra cushion in every Tasty model

FR
•	Nouvelle chaise-haute inclinable sur 3 positions.
•	6 positions de réglage en hauteur.
•	Plateau amovible et sur-tablette.

1.	Repose-pieds.
2.	Sur-tablette amovible.
3.	Pliable et inclinable.
4.	Positions de hauteur.
5.	Coussin réducteur de série disponible pour tous les 

modèles tasty

x1 6+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
TASTY

3

21

4
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92
cm

52cm 38cm
90cm 52cm

ES
•	Nueva trona reclinable en 5 posiciones.
•	7 Posiciones de regulación de altura.
•	Bandeja extraíble y sobre-bandeja.

1.	Reposapiés 3 posiciones.
2.	Sobre-bandeja extraíble de 4 posiciones
3.	Plegado y reclinado.
4.	Posiciones de altura.

EN
•	New reclining high chair with 5 positions.
•	7 height adjustment positions.
•	Removable tray and inlay.

1.	Footrest 7 positions
2.	Removable tray inlay 4 positions.
3.	Folding and reclining.
4.	Height adjustable.

FR
•	Nouvelle chaise-haute inclinable sur 5 positions.
•	7 positions de réglage en hauteur.
•	Plateau amovible et sur-tablette.

1.	Repose-pieds 6 positions
2.	Sur-tablette amovible 4 positions
3.	Pliable et inclinable.
4.	Positions de hauteur

x1 6+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
YUMMY

1

3 3

2

2061 AZUL
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•	Nueva trona de plástico soplado desmontable.
•	Convertible en mesa /silla.
•	Tres posiciones de bandeja.

1.	Bandeja extraíble y sobre-bandeja.
2.	Reclinado de 3 posiciones.
3.	Arnés de 5 puntos.

EN
•	New detachable blown plastic high chair.
•	Can be converted into a table / chair.
•	Three tray positions.

1.	Removable try and inlay.
2.	3 reclining positions.
3.	5-point harness.

FR
•	Nouvelle chaire de soufflage en plastique amovible.
•	Table convertible / chaise.
•	Trois posiciones de bandeja.

1.	Plateau démontable et sur-tablette.
2.	Inclinaison en 3 positions.
3.	Harnais à 5 points.

10
6c

m

60cm
66cm

3

11 / 2 / 3

2

x1 6+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
KANGURO

4050
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•	Nueva trona evolutiva de madera con bandeja extraíble.
•	Producto evolutivo en 4 fases.

1.	Bebé de más de 4 meses.
2.	Bebé de más de 16 meses.
3.	Niño de más de 4 años.
4.	Adolescente/adulto de más de 13 años.

EN
•	New evolutionary wooden high chair with detachale tray.
•	Product has 4 development stages.

1.	Baby over 4 months old.
2.	Baby over 16 months old.
3.	Child over 4 years old.
4.	Teenager/adult over 13 years old.

FR
•	Nouvelle chaise-haute évolutive en bois avec plateau 

amovible.
•	Produit évolutif en 4 phases.

1.	Bébé de plus de 4 mois.
2.	Bébé de plus de 16 mois.
3.	Enfant de plus de 4 ans.
4.	Adolescent/adulte de plus de 13 ans.

79
cm

45cm49cm

4+ m 16+ m 4+ a 10+ a

x1 6+
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
PROGRESS
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41
cm

19
cm

79cm 79cm42cm 42cm

1

3

4

2

ES
•	Hamaca evolutiva.
•	3 Posiciones de respaldo.
•	3 posiciones de altura
•	Tapizado desenfundable y lavable.
•	Uso como gandulita de 0 a 9Kg y como silla hasta 15 Kg.

1.	Barra de actividades.
2.	Posición fija o de balancín.
3.	Reductor tejido invierno.
4.	Tejido verano.

EN
•	Evolutionary rocker.
•	3 Backrest positions.
•	3 height positions.
•	Removable and washable upholstery.
•	Can be used as a rocker from 0 to 9 Kg ans as seat up 

to 15Kg.
1.	Activity bar.
2.	Fixed or rocking position.
3.	Winter fabric extra cushion.
4.	Summer fabric.

FR
•	Transat évolutif.
•	3 Positions du dossier.
•	3 positions de hauteur.
•	Housse démontable et lavable.
•	Utilisation comme transat de 0 à 9 Kg et comme siège 

jusqu’à 15Kg.
1.	Barre d’activités.
2.	Position fixe ou balancelle.
3.	Réducteur en tissu pour l’hivers.
4.	Tissus adapté pour l’été.

x4 0-15
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E
EVOLUTION
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•	El columpio multifunciones cuenta con las siguientes características: 5 velocidades 

de balanceo, 3 ajustes de temporizador (15,30 y 60), 2 juguetes y 2 posturas de ajuste 
del respaldo.
1.	Panel 5 velocidad de balanceo, 3 ajustes de temporizador y con 12 canciones de 

cuna.
2.	2 encantadores muñequitos de felpa que desarrollarán el sentido visual del bebé.

EN
•	Multi-function swing with following features: 5 swing speed, 3 timer setting (15,30 y 

60), 2 toys, 2 adjustment angle for backrest.
1.	Panel 5 swing spped, 3 timer setting, with 12 pcs lullaby.
2.	2 lovely plush toys could cultivate the baby’s visual nerve.

FR
•	Cette balancelle multi-fonctios possède les caratéristiques suivantes : 5 positions de 

vitesse du balancement, 3 réglages du temporizateur , 2 jouets, 2 positions d’inclinage 
du dossier.
1.	Panel -  5 positions de vitesse de balancement, 3 réglages du temporizateur, avec 12 

chansons de berceuse
2.	2 jolies peluches qui développent les sens visuels de bébé.

70
cm

69cm
75cm

2

1

x1 0-6
MONTHS

C A J A  B O U T I Q U E

COLUMPIO-HAMACA
MAGIC

1
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•	Mochila muy cómoda. Reparte el peso entre la cadera y la 

espalda.
•	Favorece el buen desarrollo madurativo de la cadera del bebé.

1.	Correas anchas para distribuir el peso uniforme.
2.	Reposacabezas plegable.
3.	Interior transpirable.
4.	Acolchada para proteger la espalda del bebé.
5.	Fácil apertura.
6.	Solapa interior par elegir la posición de las piernas.

EN
•	Baby carrier very comfortable. Spreads the weight between 

the hips ans the back.
•	Helps the baby’s hips to develop correctly.

1.	Wide straps to distribute the weight evenly.
2.	Folding headrest.
3.	Breathable interior.
4.	Padded to protect the baby’s back.
5.	Easy opening.
6.	Interior flap to choose the position of the baby’s legs.

FR
•	Sac à dos très confortable. Il répartit le poids entre les 

hanches et le dos.
•	Favorise le bon développement des hanches du bébé.

1.	Sangles larges pour distribuer le poids uniformément.
2.	Appui-tête pliable.
3.	Intérieur anti-transpirant.
4.	Matelassé pour protéger le dos du bébé.
5.	Ouverture facile.
6.	Rabat intérieur pour élargir la position des jambes.

42
cm

35cm

1

2

3

4

5

6

x6 TRANSPI
RABLE3,5-15 KG

C A J A  B O U T I Q U E
WALK



16
3 

PU
ER

IC
U

LT
U

R
A

3222



16
4 

PU
ER

IC
U

LT
U

R
A

ES
•	Se puede lavar a 30ºC

1.	Muy cómoda, favorece el desarrollo madurativo de la cadera del bebé.
2.	Reposacabezas extraíble.
3.	Correas anchas para distribuir el peso uniformemente y proteger las cervicales.
4.	Apoyo lumbar rápido y fácil de ajustar.
5.	Interior transpirable
6.	Acolchada para proteger la espalda del bebé.
7.	Se separa la mochila del asiento mediante una cremallera.
8.	Asiento en la base.
9.	3 bolsillos portaobjetos.

EN
•	It can be washed 30ºC

1.		Very comfortable, it helps child hip developmental level .
2.		Removable headrest
3.		Wide belts to distribute the weight uniformly and protect the cervical spine.
4.		Lumber support fast and easy to adjust.
5.		Inner breathable
6.		Quilted to protect the baby´s back.
7.		The bag can be separated from the seat with a zipper. 
8.		Seat on the base
9.		3 pockets

FR
•	Lavable à 30ºC 

1.	Très confortable, favorise le processus de développement de la hanche du 
bébé.

2.	Repose tête extractible
3.	Bretelles larges pour répartir le poids et protéger le cou.
4.	Soutien lombaire rapide et facile à ajuster.
5.	Intérieur respirant
6.	Rembourré pour protéger le dos du bébé.
7.	Il sépare le sac à dos du siège par une fermeture éclair.
8.	Siège dans la base.
9.	3 poches de porte-objets

42
cm

35cm

1

2

2

3

4

4

5

6

7

9

8

x8 TRANSPI
RABLE3,5-15 KG

C A J A  B O U T I Q U E
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HIGIENE Y
ALIMENTACIÓN

Innovaciones MS cuenta con una 
amplia gama de artículos para el 
cuidado y alimentación del bebé 

con divertidos diseños y colores 
que estimularán la autonomía del 

bebé.
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MORDEDOR SILICONA DENTICIÓN

ES
•	Es el mordedor más acertado que podrías comprar. 

Diseñado por una mamá que quería proporcionar a su 
bebé un instrumento que pudiera calmar, por sí mismo, 
el dolor causado por la dentición de manera sencilla y 
efectiva.

•	Es ideal para bebés que no pueden sujetar por sí 
mismos un mordedor.

•	Protege las manos del bebe del exceso de saliva y 
mordiscos.

•	Tu bebé se entretendrá con el material sonoro , el 
estampado  y los colores del mordedor.

•	La textura de la manopla de dentición y su superficie 
flexible de silicona están diseñadas para ajustarse a 
la boca del bebé, ofreciendo un sencillo acceso mano-
boca y proporcionando alivio ante la dentición. El velcro  
ajustable la mantiene sujeta a la mano del bebé.

•	Se adapta a ambas manos, perfecta para paseos en el 
carrito o en el coche.

•	Nuevo material 100% silicona, de calidad alimentaria, 
sin LATEX ni BPA.

•	Evita que los niños se pongan las manos y los pulgares 
dentro de la boca.

•	Transpirable, absorbe todas las babitas del bebé.
•	Alivia el ardor de las encías.
•	El diseño de bombas alivia el ardor de las encías.
•	Tira de velcro ajustable.
•	Fácil de limpiar, se puede colocar en la lavadora.
•	La manopla mordedor se puede colocar tanto en la 

mano derecha o izquiera según se quiera.
•	Se puede utilizar a partir de los 3 meses.
•	¡NO CONTIENE BISFENOL¡

EN
•	Its the most successful teether you could buy, designed 

by a mother who wanted to provide her baby with an 
instrument so that she could calm down, by itself, the 
pain caused by teething in a simple and effective way.

•	It is ideal for babies who can not hold a teether by 
themselves.

•	Protects the baby’s hands from excess saliva and bites.
•	Your baby will be entertained with the sound of the 

material, the pattern and the colors of the biter.
•	The texture of the teething mitten and its flexible 

silicone surface are designed to fit the baby’s mouth, 
offering easy single-mouth access and providing teeth 
relief. The adjustable velcro keeps it attached to the 
baby’s hand.

•	It adapts to both hands, perfect for rides in the cart or 
in the car.

•	New material 100% silicone, feeding quality, without 
LATEX or BPA.

•	Prevents children from putting their hands and thumbs 
inside their mouths.

•	Breathable, absorbs all baby’s spittle.
•	Relieves the pain of the gums.
•	The design of pumps relieves the pain of the gums.
•	Adjustable velcro strap.
•	Easy to clean, can be placed in the washing machine.
•	The teether can be placed in the right or left hand as 

desired.
•	Can be used after 3 months.
•	DOES NOT CONTAIN BISPHENOL

FR
•	C’est l’anneau plus à la main que vous pourriez acheter, 

conçue par une mère qui voulait donner à son bébé un 
instrument pour qu’elle puisse calmer toute seule la 
douleur causée par la dentition de manière simple et 
efficace.

•	Il est idéal pour les bébés qui ne peuvent pas tenir une 
dentition par eux-mêmes.

•	Protège les mains du bébé contre l’excès de salive et 
les morsures.

•	Votre bébé se divertira avec le papier sonore, le motif et 
les couleurs de l’animal.

•	La texture de la moufle détachable et sa surface en 
silicone flexible sont conçues pour s’adapter à la bouche 
du bébé, offrant un accès facile de la main à la bouche 
et procurant un soulagement de la détonation. Le velcro 
ajustable le maintient attaché à la main du bébé.

•	Il s’adapte aux deux mains, parfait pour les promenades 
dans le chariot ou dans la voiture.

•	Nouveau matériau 100% silicone, qualité alimentaire, 
sans LATEX ni BPA.

•	Empêcher les enfants de mettre leurs mains et leurs 
pouces dans la bouche.

•	Respirant, absorbe tout bébé bave.
•	Soulage la brûlure des gencives.
•	La conception de la pompe soulage la brûlure des 

gencives.
•	Sangle velcro réglable.
•	Facile à nettoyer, il peut être placé dans la machine à laver.
•	La mitaine peut être placée sur la main droite ou 

gauche, selon les besoins. 
•	Il peut être utilisé après 3 mois.
•	NE CONTIENT PAS DE BISPHENOL!

x12 3+
MONTHS
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ES
•	Termos líquidos 500ml.
•	Termo de acero inoxidable de boca ancha.
•	Válvula de líquidos que se bloquea por pulsación.
•	Funda de transporte de neopreno a juego con el termo.

EN
•	Liquids vacuum flask 500ml.
•	Stainless steel vacuum flask.
•	Liquids valve that blocks by pressing.
•	Carrying bag the same color as the flask.

FR
•	Bouteille isotherme pour liquides 500ml.
•	Biuteilles isotherme en acier inoxydable à large ouverture.
•	Valve de liquides qui se bloque par pulsion.
•	Sac de transport de néoprène à jeu avec le thermo.

ES
•	Dosificador de leche apilable.
•	Mantiene la dosis de cada toma convenientemente separada en 4 departamentos.

EN
•	Milk dosifier.
•	It keeps the dose of every meal properly separated. It is suitable for 4 doses of 260 

ml. Every piece of the milk dosifier can be sterilized.

FR
•	Doseur pour le lait.
•	Permet de contrôler la dose pour chaque repas. Avec 4 compartiments.

x12 0+
MONTHS

TERMOS LÍQUIDOS DOSIFICADORES

1076

50604-A 1670

x12 INOX0+
MONTHS
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ES
•	Alimentador antiahogo + recambio
•	Se sirve con tetina de dos tamaños diferentes para más comodidad según el tipo 

de fruta. Pestaña presión de seguridad. Incluye tapa hermética de seguridad para 
mayor higiene.

•	Dos tamaños de tetina de silicona diferentes. Se sirve de serie una tetina grande y 
otra pequeña.

ES
•	Vaso iniciación antigoteo.
•	Posee pajita para facilitar su uso.
•	Práctico y cómodo para llevar en el carrito o en silla de auto.
•	Capacidad: 300 ml.

EN
•	Anti-drip initiation drinking-recipient. 
•	It has a straw to facilitate its use.
•	Practical and convenient to carry in the cart or in a car seat.
•	Capacity: 300 ml.

FR
•	Verre initiation anti-goutte. 
•	Il possède une paille pour faciliter son usage. 
•	Pratique et confortable pour être mis dans la poussette ou dans le siège. 
•	Capacité : 300 ml. 

EN
•	Feeder + spare parts
•	It is delivered with two size nipples to adapt to any type of fruit. Safety press clip. It 

includes and hermetic cover to be more hygienic.
•	Two different silicon nipples. There is a big and a small nipple.

FR
•	Mangeoire pour fruits anti gouttes et rechargeable
•	Se vend avec avec la tétine en deux tailles pour plus de faciliter selon le type de fruit. 

Onglet à pression de sécurité. Inclus le couvercle hermétique de sécurité pour plus 
d’hygiène.

•	Deux tailles de tétines de silicone différentes. Inclus une grande et une petite tétine.

x12 5+
MONTHS x12 6+

MONTHS

VASO INICIACIÓNALIMENTADOR
ANTIAHOGO

1326 7851 78591328
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ES
•	Cuchara silicona.
•	Práctica cuchara de mango largo cubierta de suave silicona para no dañar el paladar 

el bebé.

ES
•	ESCOBILLA LIMPIA-BIBERÓN.
•	Prácticas escobillas para limpiar el biberón una vez utilizado y con la escobilla 

pequeña, la tetina. Quitando posibles restos que pudieran quedar.

EN
•	Spoon silicone.
•	Practical spoon with a long handle covered with soft silicone to avoid hurting the 

baby’s palate.

EN
•	BRUSH TO CLEAN THE BABY BOTTLES.
•	Practical brushes to clean with the big one the baby bottle and with the small brush 

you can clean the nipple , cleaning possible leftovers.

FR
•	Cuillere en silicone.
•	Pratique cuillère de manche en plastique recouverte de silicone pour protéger le 

palais du bébé.

FR
•	BROSSE POUR NETTOYER LE BIBERON.
•	Pratique brosse pour nettoyer le biberon après utilisation et avec une petite brosse 

la tétine permettant de quitter de possibles restes qui auraient pu rester.

x12x12 4+
MONTHS

CUCHARAS ESCOBILLAS

1259

1899
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ES
•	Pack 7 baberos.
•	Material: PVC.

EN
•	Bibs 7 pack.
•	Material: PVC.

FR
•	Pack de 7 bavoirs.
•	Matériel: PVC.

x12 76+
MONTHS

PACK BABEROS

5060
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ES
•	Set de babero con bandeja de recuperación  y mantel 

de silicona.
•	Material muy flexible.
•	El mantel se adapta a cualquier superficie.

EN
•	Bib set with food catcher pocket and silicone tablecloth.
•	Very elastic material
•	The tablecloth adapts to any surface

FR
•	Ensemble de bavoir avec bac de récupération et nappe 

en silicone.
•	Matériau très souple
•	La nappe s’adapte à n’importe quelle surface

x12 4+
MONTHSBABERO Y MANTEL DE SILICONA

5068 50695067
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ES
•	Babero con bandeja de recuperación.
•	Facilita la autonomía.
•	Material flexible.
•	Simpáticos dibujos

EN
•	Bib with recovery tray.
•	Facilitates autonomy.
•	Flexible Material.
•	Friendly drawings

FR
•	Bavoir avec bac de récupération.
•	Il facilite l’autonomie.
•	Matière souple.
•	Jolis dessins

x12 4+
MONTHSBABEROS FLEXIBLES SILICONA

5071 5072
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ES
•	El set incluye: 1 plato termo, 1 cuchara, 1 tenedor, una 

taza + tapa con boquilla de quita y pon.
•	Apto para lavavajillas.
•	Plato termo con base antideslizante.

EN
•	The set incluyes: 1 thermal plate, 1 spoon, 1 fork, a 

cup+lid with removable spout.
•	Dishwasher-safe.
•	The plates and cup have a non-slip base.

FR
•	Le kit comprend: 1 plat isotherme, 1 cuiller, 1 fourchette, 

une  tasse+couvercle  avec embout amovible.
•	Aptes au lavevaisselle.
•	Assiette et tasse avec base antiglissante.

x6 4+
MONTHSVAJILLA PLATO TERMO

87068705
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x6 4+
MONTHSVAJILLA INFANTIL 6PZAS.

ES
•	El set incluye: 2 platos, 1 bol, 1 cuchara, 1 tenedor y 1 

taza con asas
•	Apto para lavavajillas.

EN
•	The set incluyes: 2 plates, 1 bowl, 1 spoon, 1 fork and 1 

cup with handles.
•	Dishwasher-safe

FR
•	Le set inclut: 2 assiettes, 1 bol, 1 cuillière, 1 fourchette 

et unes tasse avec des anses.
•	Aptes au lavevaisselle.

8604
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ES
•	El set incluye: 1 plato, 1 bol, 1 cuchara, 1 tenedor y vaso.
•	El 75% de este producto está hecho con materiales 

basados en plantas, biodegradables y reciclables (como 
bambú y proteína de maíz).

•	Formulados de forma inteligente para que duren 
mucho.

•	No contienen BPA , alternativa ecológica que sustituye a 
los plásticos tradicionales.

•	Se puede colocar en el lava vajillas.
•	No colocar en el microondas, horno o congelador.

FR
•	Le set inclue : 1 assiette, 1 cuvette, 1 seau, 1 fourchette 

et verre
•	75 % de ce produit est fait avec des matériaux végétaux 

, biodégradables et reciclables (comme le bambou et la 
protéine de maïs).

•	Formulé de façon intelligente une longue durée.
•	Ils ne contiennent pas de BPA, alternative écologique 

qui remplace le traditionnel plastique.
•	Utilisable dans la lave vaisselle.
•	Non apte pour le four à micro-ondes, four traditionnel 

ou le congélateur.

EN
•	The set incluyes: 1 plate, 1 bowl, 1 spoon, 1 fork and 1 

glass.
•	Made with 75% plant-based, biodegradable, and 

renewable materials. (like bamboo and corn protein)
•	Intelligently formulated for enhanced durability and 

long life.
•	BPA Free, Eco-friendly alternative to traditional plastics.
•	Dishwasher safe.
•	Not for use in microwave, over, or freezer.

x8 4+
MONTHSVAJILLA ECO BIODEGRADABLE
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x8 4+
MONTHSVAJILLA ECO BIODEGRADABLE

ES
•	El set incluye: 1 plato, 1 bol, 1 cuchara, 1 tenedor y vaso.
•	El 75% de este producto está hecho con materiales basados en plantas, 

biodegradables y reciclables (como bambú y proteína de maíz).
•	Formulados de forma inteligente para que duren mucho.
•	No contienen BPA , alternativa ecológica que sustituye a los plásticos 

tradicionales.
•	Se puede colocar en el lava vajillas.
•	No colocar en el microondas, horno o congelador.

FR
•	Le set inclue : 1 assiette, 1 cuvette, 1 seau, 1 fourchette et verre
•	75 % de ce produit est fait avec des matériaux végétaux , biodégradables et 

reciclables (comme le bambou et la protéine de maïs).
•	Formulé de façon intelligente une longue durée.
•	Ils ne contiennent pas de BPA, alternative écologique qui remplace le 

traditionnel plastique.
•	Utilisable dans la lave vaisselle.
•	Non apte pour le four à micro-ondes, four traditionnel ou le congélateur.

EN
•	The set incluyes: 1 plate, 1 bowl, 1 spoon, 1 fork and 1 glass.
•	Made with 75% plant-based, biodegradable, and renewable materials. (like 

bamboo and corn protein)
•	Intelligently formulated for enhanced durability and long life.
•	BPA Free, Eco-friendly alternative to traditional plastics.
•	Dishwasher safe.
•	Not for use in microwave, over, or freezer.

8510 8511

8512
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VAJILLA MICROONDAS

ES
•	Vajilla para microondas, con simpáticos dibujos, ideal 

para las primeras comidas de su bebe .
•	Set de vajilla  completa de 5 piezas: Plato, taza, cuenco, 

tenedor y cuchara.
•	Resistente a temperatura entre 20º y 120º.
•	Apto para microondas ( 2 minutos como máximo)

1.	Base antideslizante para asegurar su adherencia a 
la mesa.

EN
•	Tableware for microwaves, with nice drawings, ideal for 

the first meals of your baby.
•	Complete set of 5 pieces: Plate, cup, bowl, fork and 

spoon.
•	Resistant to temperature between 20º and 120º.
•	Microwaveable (2 minutes maximum).

1.	Non-slip base to ensure its adherence to the table.

FR
•	Vaisselle pour micro-ondes, avec des jolis dessins, 

idéale pour les premiers repas de votre bébé.
•	Ensemble complet de 5 pièces: Assiette, tasse, bol, 

fourchette et cuillère. 
•	Résistant à la température entre 20º et 120º.
•	Micro-ondes (2 minutes maximum).

1.	Base antidérapante pour assurer son adhérence à la 
table..

x6 4+
MONTHS

1
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ES
•	Por sus dimensiones es el más grande del mercado 

de sus mismas características.
•	Base giratoria.
•	Incluye esterilla antideslizante.

EN
•	This baby bath is bigger than other baby baths which 

are in the market.
•	Round base.
•	It includes non-slip mat

FR
•	Ce siège de bain est le plus grand du marché incluant 

les mêmes caractéristiques.
•	Base tournante.
•	Comprend un tapis anti-dérapant.

27
cm

27cm32cm

x4 3+
MONTHSASIENTO DE BAÑO

CON BASE GIRATORIA
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25
cm

84cm
50cm

ES
•	Cómoda bañera que ocupa muy poco espacio.
•	Se pliega con la simple presión de la mano.
•	Se puede utilizar tanto dentro de la bañera como fuera.
•	Material: PVC atóxico.

1.	Asa de transporte.
2.	Ocupa poco espacio.

EN
•	Comfortable bathtub that takes up very little space.
•	It folds with simple hand pressure.
•	It can be used both inside and outside of the bathtub.
•	Material: Non-toxic PVC.

1.	Carrying handle.
2.	Small footprint.

FR
•	Baignoire confortable qui prend très peu de place.
•	Pliable avec pression manuelle simple.
•	Peut être utilisé aussi bien à l’intérieur de la baignoire 

de la maison qu’à l’extérieur.
•	Matériel: PVC atoxique.

1.	Poignée de transport.
2.	Faible encombrement.

x6 0+
MONTHS

1

2

FOLD
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BAÑERA SWIM
10

0c
m

10
0c

m

83cm 20cm50cm 50cm

34cm

1 2 3

x1 0+
MONTHS

ES
•	Ligera y estable gracias a la amplia base de apoyo con los pies 

antideslizantes y ruedas con freno para su mayor mobilidad.
•	Plegado tipo libro de reducidas dimensiones.
•	Dotada de una badeja inferior portaobjetos de plástico la cual se puede 

poner y quitar para su mayor comodidad.
•	Por sus características se puede utilizar encima de los sanitarios.

1.	Bañera anatómica de grandes dimensiones que incorpora manguera de 
desagüe.

2.	Fácil apertura del cambiador.
3.	Incluye hamaquita para mayor comodidad para el baño.

EN
•	Light and stable thanks to the wide base of support with non-slip feet and 

wheels with brake for greater mobility.
•	Folding type book of small dimensions.
•	Equipped with a lower plastic slab which can be put and remove for your 

convenience.
•	Because of its characteristics can be used over toilets.

1.	Large anatomical bathtub that incorporates drain hose.
2.	Easy opening of the changer.
3.	Includes hammock for more comfort for the bathroom.

FR
•	Légère et stable grâce a le grande base de soutien avec les pieds 

antidérapant et roues avec frein pour une plus grande mobilité.
•	Plié de type libre de dimensions réduites. 
•	Avec une plateau inferieure porte-objet de plastique qui peut être retiré ou 

mis pour une plus grande commodité. 
•	Grâce à ses caractéristiques peut être utilisé sous les sanitaires. 

1.	Baignoire anatomique de grandes dimensions qui incorpore un tuyau 
d’écoulement. 

2.	Facile ouverture du changeur.
3.	Comprend un hamac pour plus de confort dans la salle de bain.
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CAMBIADOR FLEXIBLE
ACOLCHADO CON TOALLA

80cm
50cm

9,5cm

FR
•	Matelas à langer de mousse plastifié, sans une structure rigide 

avec les côtes plus hautes pour éviter que le bébé se tombe ou se 
déplace du centre. Très facile a nettoyer.

EN
•	Plastified foam changer without rigid structure, sides are taller 

for avoid that the baby fall down or move away the centre. Very 
easy to clean.

ES
•	Cambiador de gomaespuma plastificado sin estructura rígida con 

los lados más altos para evitar que el bebé caiga o se mueva del 
centro. Muy fácil de lavar

x6
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ES
•	Esta bañera con su forma anatómica y de diseño especial ha sido creada para hacer 

más fácil el baño, especialmente en los primeros meses.
•	Esta cubeta no es compatible con otros soportes.

EN
•	This bath with its anatomical shape and special design has been created to make it 

easier for the bathroom, especially in the first months.
•	This tray is not compatible with other media.

FR
•	Cette baignoire avec sa forme anatomique et son design spécial, a été créée pour 

rendre plus facile le bain, surtout durant les premiers mois de bébé.
•	Cette cuvette n’est pas compatible avec d’autres supports.

x4 0-12
MONTHS

ES
•	Esta bañera con su forma anatómica y de diseño especial ha sido creada para hacer 

más fácil el baño, especialmente en los primeros meses.
1.	Cuenco para poder bañar la cabeza del bebé.
2.	El asiento tiene 2 ventosas en la parte inferior que hacen que quede pegado al 

suelo de la bañera.

EN
•	This bathtub with its anatomical shape and special design has been created to make 

it easier for the bathroom, especially in the early months.
1.	Bowl to bathe your baby’s head.
2.	The seat has two suction cups on the bottom that make sticking to the floor of the 

bathtub.

FR
•	Cette baignoire avec sa forme anatomique et son design spécial, a été créée pour 

rendre plus facile le bain, surtout durant les premiers mois de bébé.
1.	Bol pour pouvoir se baigner à la tête du bébé.
2.	Le siège possède 2 ventouses sur la partie inférieure qui font qu’il puisse se coller 

au sol de la baignoire.

x4 0+
MONTHSTUBY BAÑERA

SLIM

30208

30203

43cm x 62cm x 47cm 25cm x 52cm x 95cm
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•	Simpático orinal, fabricado con materiales de última generación.
•	Fácil de limpiar con un recipiente interior  extraíble.
•	Tiene dos botones que imitan a la cadena del WATER, que cuando los pulsas suena es 

sonido de la cadena del WATER.
•	Es una imitación del wáter, para ayudar al niño hacer sus necesidades en el periodo de 

transición del mismo.

EN
•	Friendly chamber pot, made with the latest materials.
•	Easy to clean with a removable inner container.
•	It has two buttons that imitate the bathroom chain, which when you press it sounds is 

the sound of the bathroom chain.
•	It is an imitation of the toilet, to help the child make his needs in the transition period.

FR
•	Un sympathique urinoir, fabriqué avec matériel de dernière génération. 
•	Facile à nettoyer avec un récipient intérieur amovible.
•	Il a deux boutons qui imitent la chaîne WATER, qui, lorsque vous appuyez dessus, est le 

son de la chaîne WATER.
•	C’est une imitation dede la toilette pour aider l’enfant à faire ses besoins pendant la 

période de transition.

30401

30402

ORINAL POTTY
36

,2
0c

m

46cm28,5cm

x6 12-24
MONTHS





JUGUETES
Jugar es esencial para el 

crecimiento y desarrollo del 
bebé por eso Innovaciones MS ha 
desarrollado la colección juguetes 

en la que encontrarás gran 
variedad de productos diseñados 

para cada etapa de la infancia 
para que disfruten tanto grandes 

como pequeños.
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66
cm

101cm
70cm

MANTA PIANO x6 3+
MONTHS

A. TUMBARSE Y JUGAR (3M+)
Los bebés de 3 meses empiezan a tener una buena 
percepción de los colores. Los bonitos y coloridos 
juguetes que hay colgados pueden atraer su atención con 
teclas dinámicas, los bebés pueden hacer ejercicio por 
toda la manta.
B. TIEMPO DE BARRIGITA (4M+)
Los bebés de 4 meses pueden empezar a ponerse 
boca abajo para ejercitar los músculos lumbares y 
abdominales.
La música y el sonido que salen de la nube hacen que el 
niño quiera tocarla y estimula el tacto, la vista y el oído.
C. SENTARSE Y JUGAR (6M+)
Los niños de 6 meses se pueden sentar para hacer más fuertes 
las manos, los pies  y las muñecas y ejercitar el abdomen.
Las luces musicales y los maravillosos animales pueden 
hacer que el niño tenga más ganas de moverse.

A. KNOCK DOWN AND PLAY (3M +)
The babies of 3 months begin to have a good perception 
of the colours. The cute and colourful hanging toys can 
attract your attention with dynamic keys, babies can 
exercise throughout the blanket.
B. BELLY TIME (+ 4 MONTHS)
Babies of 4 months can start to lie on their stomachs to 
exercise the lumbar and abdominal muscles.
The music and sound coming out of the cloud makes 
the child want to touch and stimulates touch, sight and 
hearing.
C. TIME FOR SIT AND PLAY (+6 MONTHS)
Children 6 months old can sit to make their hands, feet 
and wrists stronger and exercise their abdomen.
Musical lights and wonderful animals can make the child 
more eager to move.

A. RENVERSER ET JOUER. (3M+)
Les bébés de 3 mois commencent avoir une bonne 
perception de couleurs. Le beau et coloris jouets qui 
sont pendu, peuvent attirer son attention avec touches 
dynamiques, les bébés peuvent faire d’exercice sur toute 
la couverture.
B. MOMENT DE VENTRE (4M+)
Les bébés de 4 mois peuvent commencer à se mettre 
sur le ventre pour exercer les muscles lombaires et 
abdominaux. La musique et le son qui viennent du nuage 
font que l’enfant veule le toucher et stimule le toucher, la 
vue et l’audition.
C. S’ASSEOIR ET JOUER (6M+)
Les enfants de 6 mois peuvent s’asseoir pour faire plus fortes  
les mains, les pieds, les poignets et exercer l’abdomen. Les 
lumières musicales et les merveilleux animaux peuvent 
faire que l’enfant aille plus envie de se déplacer. 

A. TUMBARSE Y JUGAR (3M+)B. TIEMPO DE BARRIGITA (4M+) C. SENTARSE Y JUGAR (6M+)
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•	Manta actividades suave y multicolor compuesta por 

tapete y arco de juegos extraíbles.
•	Con un simpático carrusel en movimiento y 3 

agradables melodías. Incluye luz.
•	Bordes muy acolchados para mayor comodidad del 

niño.
•	Texturas y actividades para estimular el juego del 

niño. 

EN
•	Activity Blanket Jungle soft and colorful with a mat 

and a removable toy bar.
•	With a 3 friendly baby mobile with music. It has got 

light too.
•	Different textures and activities to stimulate 

children. They will want to play.
•	Padded sides very comfortable for children.

FR
•	Tapis d’éveil jungle doux et composé de mat et arcs 

de jeux adaptables.
•	Avec un sympathique carrousel en mouvement et 3 

agréables mélodies. Inclus la lumière.
•	Bords rembourré pour plus de commodité.
•	Textures et activités pour stimuler le jeux de l’enfant.

BIOPARK

5025

x4 3+
MONTHS
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•	Manta actividades suave y multicolor compuesta por 

tapete y arco de juegos extraíbles.
•	Con un simpático carrusel en movimiento y 3 

agradables melodías. Incluye luz.
•	Bordes muy acolchados para mayor comodidad del 

niño.
•	Texturas y actividades para estimular el juego del 

niño. 

EN
•	Activity Blanket Jungle soft and colorful with a mat 

and a removable toy bar.
•	With a 3 friendly baby mobile with music. It has got 

light too.
•	Different textures and activities to stimulate 

children. They will want to play.
•	Padded sides very comfortable for children.

FR
•	Tapis d’éveil jungle doux et composé de mat et arcs 

de jeux adaptables.
•	Avec un sympathique carrousel en mouvement et 3 

agréables mélodies. Inclus la lumière.
•	Bords rembourré pour plus de commodité.
•	Textures et activités pour stimuler le jeux de l’enfant.

MANTA ACTIVIDADES

5030

5029

x4 3+
MONTHS
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•	Manta actividades suave y multicolor compuesta por 

tapete y arco de juegos extraíbles.
•	Con un simpático carrusel y 3 agradables melodías. 

Incluye luz.
•	Bordes muy acolchados para mayor comodidad del 

niño.
•	Texturas y actividades para estimular el juego del 

niño. 

EN
•	Activity Blanket Jungle soft and colorful with a mat 

and a removable toy bar.
•	With a 3 friendly baby mobile with music. It has got 

light too.
•	Different textures and activities to stimulate 

children. They will want to play.
•	Padded sides very comfortable for children.

FR
•	Tapis d’éveil jungle doux et composé de mat et arcs 

de jeux adaptables.
•	Avec un sympathique carrousel et 3 agréables 

mélodies. Inclus la lumière.
•	Bords rembourré pour plus de commodité.
•	Textures et activités pour stimuler le jeux de l’enfant.

MANTA ACTIVIDADES

5026

5027

x4 3+
MONTHS
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•	Escuche la suave música de la naturaleza. Disfrute de unos dibujos muy 

dinámicos
•	3 melodías musicales.
•	8 bandas sonoras de música de alta calidad. 
•	Se puede ajustar el volumen y el tiempo que suena la melodía.
•	Se puede utilizar como juguete.

1.	Imita los sonidos de la naturaleza para que el niño disfrute de un sueño 
apacible.

2.	Movimiento y luz ajustables.

EN
•	Listen to the soft music of nature. Enjoy some very dynamic drawings
•	3 musical melodies.
•	8 soundtracks of high quality music.
•	You can adjust the volume and time of the melody sounds.
•	Can be used as a toy.

1.	Imitate the sounds of nature so that the child enjoys a peaceful sleep.
2.	Adjustable movement and light.

FR
•	Ecoutez la douce musique de la nature. Joui de les dessins dynamiques.  
•	3 mélodies musicales. 
•	8 bandes sonores de musique de haute qualité. 
•	Le volume et le temps que sonne la musique peuvent être adapté. 
•	Il peut être utilisé comme jouet :

1.	Il imite le son de la nature pour  faire que l’enfant a un sommeil paisible. 
2.	Mouvement et lumière adaptable.

PROYECTOR CARACOL

25
cm

22cm
9,5cm

8864

1 2

x6 0+
MONTHS
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•	Simpático carrusel con forma de pulpo. Coloridos peces 

para estimular los sentidos del bebé.
•	Características: Se activa sin necesidad de molestar al 

bebé. Desarrolla y estimula los sentidos, la imaginación 
y creatividad del bebé

•	Melodías: Música clásica de Bach, Mozart y Beethoven
•	Luz: Simpática luz multicolor
•	Complementos: Incluye mando a distancia
•	Pilas: No incluidas

1.	Lámpara proyector con simpáticas figuras en el techo.
2.	Iluminación noctura en la barriga del delfín.

EN
•	Friendly carousel shaped octopus. Colorful fish to 

stimulate baby’s senses.
•	Features: It is activated without disturbing baby. 

Develops and stimulates the senses, imagination and 
creativity Baby 

•	Melodies: Classical Music of Bach, Mozart and 
Beethoven 

•	Light: Sympathetic multicolored light 
•	Accessories: Includes remote control 
•	Batteries: Not Included 
•	Units box: 6

1.	Projector lamp with friendly figures on the ceiling.
2.	Night lighting in the belly of the dolphin.

FR
•	Carrousel sympa en forme de pieuvre. Poissons colorés 

pour stimuler les sens de bébé.
•	Caractéristiques: S’active sans déranger bébé. 

Développe et stimule les sens, imagination et la 
créativité de bébé

•	Mélodies: La musique classique de Bach, Mozart et 
Beethoven

•	Lumières: Lumière multi couleurs
•	Compléments: Comprend une télécommande à distance
•	Piles: Non incluses.

1.	Lampe projecteur avec de sympathiques figures sur 
le plafond.

2.	Nuit d’illumination dans le ventre du Dauphin.

x60+
MONTHS

1

2

513

CARRUSEL PULPO
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CARRUSELES
43

cm

34cm

6918 6919

x6 0+
MONTHS

ES
Modos musicales diferentes según el momento:
•	Suave canción de cuna para dormir.
•	Los sonidos que imitan la naturaleza tranquilizan al niño.
•	Se despierta en un divertido gimnasio musical.           
•	Espejos: los niños se pueden ver reflejados ellos mismos 

en el  espejo y eso les llama la atención.
•	Se puede programar desde 10-15-20 minutos.  

1.	Fácilmente adaptable a la cuna de viaje.
2.	Ilumincación nocturna.
3.	Al desmontarlo: los muñecos que cuelgan del 

carrusel se pueden quitar para que el niño pueda 
jugar felizmente.

4.	Algunos muñecos son articulados.  

EN
Different musical modes according to the moment:
•	Sleeping lullaby
•	Sounds that mimic nature reassure the child
•	Fun gym music.
•	Mirrors: children can see themselves reflected in the 

mirror.
•	It can be programmed from 10-15-20 minutes.

1.	Easily adaptable to the travel cot.
2.	Night illumination.
3.	When disassembling it: the dolls hanging from the 

carousel can be removed, and the child can play 
happily.

4.	Some dolls are articulated.

FR
Modes musicales différents selon le moment :
•	Douce chanson de  berceau pour dormir. 
•	Les sons qui imitent la nature tranquillisent à l’enfant. 
•	Il se réveille dans une divertissant gymnastique musicale. 
•	Miroir : Les enfants peuvent se voir leur-mêmes reflétés 

dans le miroir. Il porte leur attention.
•	Il peut être programmé de 10-15-20 minutes.

1.		Facilement adaptable a un lit de voyage. 
2.		Illumination nocturne. 
3.		Pour le démontage : les poupées qui s’accroche du 

carrousel peuvent se retirer, donc l’enfant peut jouer 
heureusement.  

4.	Certaines poupées sont articulées.

1

3

2

4





ELECTRÓNICA
MATERNAL

Intercomunicadores, esterilizadores, 
mezcladores, calienta biberones, 
termómetros… Innovaciones MS 

da respuesta a las necesidades 
electrónicas actuales ¡descúbrelos!
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•	La acción purificadora del aire: las ventajas de la ionización además de la producción de 

vapor, el humidificador-ionizador ultrasónico ofrece la ventaja de la ionización del aire 
porque gracias a una innovadora tecnología japonesa es capaz de emitir iones negativos. 
Los iones negativos capturan las impurezas presentes en el aire, (cargadas con iones 
positivos) y las neutralizan haciéndolas precipitar.

•	Capacidad: 4 litros.
•	Nivel de vapor: Regulable
•	Autonomía: 8 horas
•	Características: Silencioso, permite una vaporización fina y prolongada.

EN
•	The purifying action of the air:  Ionization advantages 
•	Apart from producing vapour, the ultrasonic humidifier-ionizer offers the advantage of 

the ionization of the air because, due to an innovative Japanese technology, it can emit 
negative ions. The negative ions capture the impurity which is in the air, (charged with 
positive ions) and neutralize them making them to precipitate.

•	Capacity: 4 litres
•	Steam level: Adjustable
•	Duration: 8 hours
•	Features: Noiseless, long vaporization.

FR
•	L’action purifiante de l’air : les avantages de l’ionisation. En même temps qu’il produit 

de la vapeur, l’humidificateur ultrason offre l’avantage de l’ionisation de l’air grâce une 
technologie japonaise innovatrice qui permet l’émission d’ions négatifs. Les ions négatifs 
capturent les impuretés de l’air (chargés d’ions positifs) et les neutralisent.

•	Capacité: 4 litres
•	Niveau de vapeur: Réglable
•	Caractéristiques: Silencieux, permet une vaporisation fine et prolongée.

x6HUMIDIFICADOR + IONIZADOR

50603
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•	Larga duración: Re-esteriliza automáticamente los contenidos cada 6 horas 

hasta las 12 horas.
•	Le mantiene informado: Sistema LCD, que le mantiene informado del progreso. 

Usted puede saber cuando el proceso de esterilización ha terminado con 
precisión y seguridad.

•	Gran capacidad: Diseño compacto y con estilo que queda bien en cualquier 
cocina y al mismo tiempo tiene capacidad para 6 biberones de cualquier modelo.

EN
•	Effective for longer: Automatically re-sterilize the contents every 6 hours up to 

12 hours.
•	Keeps you informed: LCD display, keeps you informed of progress, you can always 

be sure that sterilizing has been completed accurately and reliably.
•	Large capacity: Stylish compact design looks great in any kitchen, yet still fits 6 

feeding bottles of any specifications.

FR
•	Longue durée: Restérilise automatiquement son contenu chaque 6  heures 

jusqu’à 12 heures.
•	Vous maintient informé: Système LCD qui vous maintient informé du processus. 

Vous pouvez savoir avec précision et sécurité lorsque le cycle de stérilisation est 
terminé.

•	Grande capacité: Design compact avec un style qui convient à tous les types de 
cuisines et en même temps offre une capacité pour 6 biberons  de n’importe 
quel modèle.

x6ESTERILIZADOR MULTIFUNCIÓN

80105
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•	El BABY FOOD PROCESSOR permite preparar en un 

santiamen comidas apetitosas y equilibradas para el 
bebé.

•	Posee 3 funciones: Cuece al vapor, mezcla y descongela.
•	Capacidad: El recipiente de mezcla tiene una capacidad 

de 600 ml. y el tanque de agua de 300ml.
•	Nivel de vapor: Regulable (5,10,15,20,25 y 30 minutos).

1.	Recipiente de gran capacidad.
2.	Gracias a su sistema de vapor permite preservar las 

vitaminas y los minerales.
3.	Cocción ultra-rápida: Permite preparar una comida 

completa en 15 minutos. Señal sonora al final de la 
cocción.

EN
•	The BABY FOOD PROCESSOR allows you to prepare 

appetizing meals in a heartbeat and the baby balanced 
pair.

•	It has 3 functions: Cook steamed mixture and thawed.
•	Capacity: The mixing bowl has a capacity of 600 ml. and 

water tank  of 300ml. 
•	Steam level: Adjustable (5,10,15,20,25 and 30 minutes).

1.	Large capacity container.
2.	Thanks to its steam system preserves vitamins and 

minerals.
3.	Ultra-fast cooking: Allows to prepare a full meal in 15 

minutes. Beep the end of cooking.

FR
•	BABY FOOD PROCESSOR vous permet de préparer à 

bébé des savoureux et équilibrés repas.
•	Il a 3 fonctions: cuire à la vapeur, mélanger et 

décongelager.
•	Capacité: La cuve de mélange a une capacité de 600 ml 

et réservoir d’eau de 300ml.
•	Niveau de vapeur: réglables (5, 10, 15, 20, 25 et 30 

minutes).
1.	Récipient de grande capacité.
2.	Grâce à son système de vapeur, il permet de préserver 

les vitamines et minéraux.
3.	De cuisson ultra rapide : permet de préparer un repas 

complet en 15 minutes. Signal sonore fin de cuisson.

1

32

x4BABY FOOD PROCESSOR

80102
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•	Práctico calienta biberón y potitos de comida, así como esterilizador.
•	Práctico esterilizador, para esterelizar: biberón, tetina, cucharas o cualquier pieza 

suelta de los accesorios alimenticios del bebé.
•	Tiempo: En casa entre 4 y 7 minutos y en el coche entre 7 y 10 minutos
•	Tipo de biberones: 125ml, 250ml y 350ml
•	Potencia: Coche 60W. Casa 100W
•	Accesorios: Incluye cargador para casa y coche y también exprimidor de frutas.

EN
•	Practical baby bottle, pot warmer and sterilizer.
•	Practical sterilizer, to sterilize bottles, nipples, spoons or any piece of food accessory 

for the baby.
•	Duration: Home: from 4 to 7 minutes. Car : from 7 to 10 minutes.
•	Type of bottles: 125 ml, 250ml, 350 ml
•	Power: Car 60W . Home : 100W
•	Accessories: It includes car/home charger. Fruit squeezer.

FR
•	Pratique chauffe biberons et petit pots comme stérilisateur.
•	Pratique pour stériliser les biberons, les tétines, les cuillères ou n’importe quelles 

autres pièces des accessoires de repas de bébé.
•	Temps: A la maison entre 4 et 7 minutes et dans la voiture entre 7 et 10 minutes.
•	Type de biberons: 125ml, 250ml y 350ml.
•	Puissance: Voiture 60W – Maison 100W
•	Accessoires: Comprend un chargeur pour la maison et la voiture, ainsi qu’un presse-

agrumes.

x12CALIENTA BIBERÓN + ESTERILIZADOR
CASA-COCHE

1092
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•	La pantalla LCD es fácil de utilizar. En ella se pueden 

observar las funciones de masaje y la de aspiración , 
el panel de control es de silicio y resulta más cómodo.

•	Función totalmente automática. No tiene liberación de 
succión manual.

•	Con 9 niveles. De los niveles 1 a 4 estimula y masajea, 
de los niveles 5 a 9 extrae. Usted puede encontrar 
fácilmente la frecuencia que más efectiva y cómoda le 
resulte para extraer su leche.

•	El cojín de masaje suave puede masajear su pecho. La 
cómoda extrusión de vacío está diseñada para que se 
asemeje al ordeño a mano.

•	Todas las partes que tienen contacto con el pecho están 
libres de BPA, lo cual se traduce en seguridad y leche 
óptima para los bebés todos los días.

•	No es necesario aguantar el aparato mientras se está 
procediendo a la extracción de la leche por lo que no se 
le cansará la mano.

EN
•	With LCD display, easy to operate and observe both 

massage and suction function, silicon control panel, 
more confortable.

•	Full-automatic function, without manual suction 
release.

•	With 9 level, Level1-4 stimulation and massage, level5-9 
expression. You can easily find the the frequency which 
is most effective and comfortable for milk expressing.

•	The soft massage cushion can massage your breast, the 
comfortable vacuum extrusion is designed to be just like 
milking by your hand.

•	All parts contact with breast milk are BPA-free, bring 
the safe and precious milk to the babies every day.

•	Don´t need to hold the motor unit when you milking, no 
more suffer from the weight in your hand.

FR
•	Avec écran LCD, facile d’utilisation et observe les 

massages avec fonction d’aspiration, panneau de 
control de silicium, plus confortable.

•	Fonction complètement automatique, sans sortie de 
succion manuelle.

•	Avec 9 niveaux, niveau 1-4 stimulation et massage, 
niveau 5-9 expression. Vous trouverez facilement la 
fréquence.

•	Ce qui est plus efficace et confortable pour l’extraction 
du lait.

•	Le coussinet de massage peut masser le sein ; 
l’extraction confortable sous vide est conçue pour être 
justement comme l’extraction du lait avec la main.

•	Toutes les pièces en contact avec le lait maternel sont 
libre BPA, gardez en sécurité le précieux lait maternel 
chaque jour dans les récipients adéquats.

•	Pas besoin de soutenir l’unité du moteur quand vous 
extrayez le lait, plus de douleur causée au poids de vôtre 
main.

x6SACALECHES ELÉCTRICO

80111
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•	Alcance: 300 metros lineales.
•	Pantalla: LCD de 3,5”
•	Visualización: Visión nocturna con infrarojos.
•	Canales: 4 canales.
•	Características: Comunicación bi-direccional. Micrófono de alta intensidad. Unidad 

portátil de los padres. La temperatura de la habitación aparece en la pantalla LCD. 
El monitor puede teledirigir la cámara. Función salida TV.

•	Presionando el botón de Menu aparecerá en la pantalla principal: Volumen, brillo, 
melodías, zoom, alarma, cámara y temperatura.

EN
•	Range: 300 linear meters. 
•	Display: 3.5 “LCD 
•	Display: with infrared night vision. 
•	Channels: 4 channels.
•	Features: Two-way communication. Microphone high intensity. Portable parent unit. 

The room temperature is displayed on the LCD screen. 
•	The monitor can remote control the camera. TV output function.
•	Pressing the menu button will appear on the home screen: Volume, brightness, ring, 

zoom, alarm, camera and temperature.

FR
•	Portée: 300 mètres linéaires.
•	Ecran: LCD 3,5 “
•	Visualisation: Vision nocture avec infrarouge. 
•	Canaux: 4 canaux.
•	Caractéristiques: La communication bidirectionnelle. Microphone de haute intensité. 

Unité parents portable. La température de la pièce s’affiche sur l’écran LCD. Le 
moniteur peut diriger la caméra. Fonction de sortie TV.

•	En appuyant sur le Menu bouton a surgi depuis l’écran d’accueil: volume, brillance, 
mélodies, zoom, alarme, caméra et température.

x6

SINCRO 3.5” DIGITAL

8035

SINCRO DIGITAL
x8

ES
•	Alta sensibilidad.
•	Alcance de 300 metros y 36 canales para evitar interferencias (FHSS).
•	Visualización del nivel del sonido.

EN
•	High sensitivity.
•	Range of 300 meters and 36 channels to avoid interference (FHSS).
•	Sound level display.

FR
•	Sensibilité élevée.
•	Portée de 300 mètres et 36 canaux pour éviter toute interférence (FHSS).
•	Visualisation du niveau du son.
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36

120 gr

-

-

-

-

OK

OK

-

-

-

-

OK

OK

OK

OK

DIGITAL

DIGITAL

300 m

4

150 gr

3,5” LCD

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

OK

SISTEMA DE TRANSMISIÓN

DISPOSITIVO ANTI INTERFERENCIAS

COBERTURA EN ESPACIO ABIERTO

SUBCANALES

PESO RECEPTOR CON PILAS O BATERÍA

PANTALLA RECEPTOR

CÁMARA VISIÓN DIURNA-NOCTURNA

BIDIRECIONAL AUDIO

INDICADOR DE TEMPERATURA EN LA HABITACIÓN DEL BEBÉ

REGULACIÓN DE SESIBILIDAD DEL MICRÓFONO

INDICADOR VISUAL DEL NIVEL DE SONIDO

ALARMA PÉRDIDA DE COBERTURA

ALARMA BATERÍA BAJA

BATERÍA RECARGABLE

INDICADOR DE RECARGA

BAJO CONSUMO ELÉCTRICO

LUZ DE COMPAÑA

ACTIVACIÓN POR VOZ

INCLUYE 2 ADAPTADORES

SINCRO DIGITAL
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TRANSMISSION SYSTEM
ANTI-INTERFERENCE DEVICE
OPEN SPACE COVERAGE
SUB-CHANNELS
WEIGHT OF RECEIVER WITH BATTERIES
RECEIVER SCREEN
DAY/NIGHT VISION CAMERA
TWO-DAY AUDIO
BABY´S ROOM TEMP.INDICATOR
MICROPHONE SENSITIVITY ADJUSTMENT
SOUND LEVEL VISUAL INDICATOR
LOSS OF COVERAGE ALARM
LOW BATTERY ALARM
RECHARGEABLE BATTERY
CHARGE INDICATOR
LOW ELECTRICITY CONSUMPTION
NIGHT LIGHT
VOICE ACTIVATED
INCLUDES 2 ADAPTORS

DIGITAL
DIGITAL
300 m

36
120 gr

-
-
-
-

OK
OK
-
-
-
-

OK
OK
OK
OK

DIGITAL
DIGITAL
300 m

4
150 gr

3,5” LCD
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK

SYSTÈME DE TRANSMISSION
DISPOSITIF ANTI-INTERFÉRENCES
ZONE DE COUVERTURE EN ESPACE OUVERT
SUB-CANAUX
POIDS RÉCEPTEUR AVEC PILES OU BATTERIE
ÉCRAN RÉCEPTEUR
CAMÉRA VISION DIURNE-NOCTURNE
AUDIO BIDIRECTIONNEL
INDICATEUR TEMPÉRATURE CHAMB.BÉBÉ
RÉGLAGE SENSIBILITÉ DU MICRO
INDICATEUR VISUEL DU NIVAU DE SON
ALARME DE PERTE DE COUVERTURE
ALARME BATTERIE FAIBLE
BATTERIE RECHARGEABLE
INDICATEUR DE RECHARGE
BASSE CONSOMMATION ÉLECTRIQUE
VEILLEUSEWW
WACTIVATION PAR LA VOIX
INCLUT 2 ADAPTATEURS

DIGITAL
DIGITAL
300 m

36
120 gr

-
-
-
-

OK
OK
-
-
-
-

OK
OK
OK
OK

DIGITAL
DIGITAL
300 m

4
150 gr

3,5” LCD
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK



Colgador PVC
PVC handle
Anse PVC

Group 0
Visión nocturna. Infrarojos
Infrared night vision
Vision nocture avec infrarouge

Bolsa plástico
Plastic bag
Sac plastique

Group 1
Salida TV
Tv Exit
Sortie TV

Blister
Blister
Blister

Group 3
Cuece al vapor
Cook steamed
Cuisson à la vapeur

Caja boutique
Gift box
Boîte boutique

Vibración
Vibration
Vibration

No apto para microondas
Not microwave
Non micro-ondes

Descongela
Thawed
Dégivrage

Peso máximo
Maximum weight
Poids maximal

Indicador de temperatura
Temperature indicator
Indicateur de température

Colgador
Handle
Anse

Group 0+
Hasta 4 cámaras
Up to 4 cameras
Jusqu’à 4 caméras

Bolsa PVC
PVC bag
Sac PVC

Group 2
Luz
Light
Lumière

Caja cartón
Carton box
Boîte carton

Música
Music
Musique

Mezcla
Mixture
Mélanger

Unidades caja
Units per box
Unité par colis

Bi-direccional
Bidirectional
Bi-directionnelle

Transpirable
Breathable
Respirant

Cámara teledirigida
Remote camera
Caméra télécommandée

x6

0
GROUP

0+
GROUP

1
GROUP

2
GROUP

3
GROUP

0-18 KG

TRANSPI
RABLE
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